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Handschriften ohne Kennzeichnung = »stindige Zeugen«, immer zitiert (in
Appendix I, S. 792 ff. mit * gekennzeichnet).
[*] = Handschriften, die nur fiir bestimmte Schriften des NT als stindige

Zeugen gefithrt werden; bei der Inhaltsangabe ist durch vorangestelltes *

angegeben, fiir welchen Bereich sie als stindige Zeugen gelten.
a = Apostelgeschichte und Katholische Briefe, act = Apostelgeschichte, cath =
Katholische Briefe, e = Evangelien, p = Paulinische Briefe, r (revelatio) = Offen-
barung/Apokalypse, K = Kommentarhandschrift.
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II. Kritische Zeichen im Text

[ ] Worter oder Wortteile, deren Urspriinglichkeit nicht ganz sicher ist
[ 1 frihe Einfigungen in den Text
* Anfang eines Abschnittes in alten Einteilungen (wenn notig)
Verweiszeichen auf den Apparat, wo folgendes notiert wird:

¢ gleichwertige Lesart in Text und Apparat (in den Katholischen Briefen)

r fiir dieses Wort

¢ Y fir diese Worter
zu dieser Stelle eine Einfiigung
fiir dieses Wort

N fir diese Worter
fiir dieses Wort

t fiir diese Worter
an dieser Stelle eine andere Interpunktion

(F r r2 ¢ «¢1 (2 7 TI T2 Ol 02 Ol O2 st $2 :1:2 USW.: Kennzcichnung der
Verweiszeichen bei mehrfachem Vorkommen in einem Apparatabschnitt)

} eine andere Lesart

} eine Auslassung

} eine Umstellung (wenn notig, niher erliutert)

‘v - > 0 0 4+

I11. Zeichen und Abkiirzungen im Apparat
a) Griechische Zeugen

p) = von Parallelstellen beeinfluBte Lesarten
fi Familie 1, d. h. 1. 118, 131. 209. 1582 usw.

f13 = Familie 13, d. h. 13. 69. 124. 174. 230. 346. 543. 788. 826. 828. 983. 1689.
1709 usw.

I = Mehrheitstext

MA = Handschriften mit dem Kommentar des Andreas von Caesarea
zur Apokalypse

MK = Koinehandschriften der Apokalypse

Byz = Byzantinischer Text (in den Katholischen Briefen)

Byzrt = ein Teil der Codices Byzantini

pm (permulti) = viele

* = urspriingliche Lesart

1.2.3 = verschiedene Korrektoren(gruppen)

¢ = Korrektur

mg (in margine) = Randlesart

vid (ut videtur) = (wie es scheint) nicht ganz sichere Lesart

v-1 (varia lectio) = Alternativlesart

s (supplementum) = Ergidnzung in einer Handschrift

com = Kommentarlesart

txt (textus) = Text

() = Zeugen/Lesarten mit kleineren Abweichungen



b) Ubersetzungen und Kirchenviterzitate

latt = die gesamte lateinische Tradition

lat(t) = die lateinische Tradition mit Ausnahmen

lat = die Vulgata und ein Teil der altlateinischen Zeugen
it = Itala: alle oder die meisten altlateinischen Zeugen
a/a?/b ... = einzelne altlateinische Zeugen

vg = die Vulgata

vgs = Vulgata-Ausgabe von 1590 (Sixtina)

vgel = Vulgata-Ausgabe von 1592 (Clementina)

vgst = Vulgata-Ausgabe von 52007 (Stuttgart)

vg*w = Vulgata-Ausgabe von Wordsworth, White et al.
sy = die gesamte syrische Uberlieferung

sys = Sinai-Syrer

sy¢ = Cureton-Syrer

syp = Peschitta

syh = Harklensis

syhmg = Randlesart in syh

syh** = mit kritischen Zeichen markierte Textlesart in syh
syph = Philoxeniana

co = die gesamte koptische

ac = die achmimische

bo = die bohairische

cv = die Dialekt-V-

cw = die Dialekt-W- 2 :

fa = die faijumische Uberlieferung

ly = die lykopolitanische

mae = die mittelagyptische

pbo = die protobohairische

sa = die sahidische

aeth = die athiopische

arm = die armenische .

geo = die georgische Uberlieferung

got = die gotische

slav. = die altkirchenslavische

pt = Teiliiberlieferung

ms(s) = Einzelhandschrift(en)

Zu den Kirchenvitern vgl. S. 37*f.

c) Weitere Abkiirzungen und lateinische Worter

a. (ante) = vor

acc. (accentus) = Akzent(e) oder Spiritus
ad = zu, beziiglich

add. (addit/addunt) = fiigt/fiigen hinzu
alia manu = von anderer Hand

app. (apparatus) = (kritischer) Apparat
bis = zweimal

¢. (capitulum) = Kapitel



¢. (cum) = (zusammen) mit

conclusio brevior = kiirzerer Schluss (im Markusevangelium)

elex = aus

epistula = Brief

et = und

ex err. (ex errore) = irrtiimlich

ex itac. (ex itacismo) = durch Itazismus (Vokalverwechslung) entstanden

ex lat.? (ex versione latina) = durch Einfluss der lateinischen Uberlieferung entstanden?

ex lect. (ex lectionariis) = durch die Lektionariiberlieferung beeinflusst

fin. (finis) = Ende, Schluss

H = der hebriische Text des Alten Testaments

hab. (habet/habent) = hat/haben

hic = hier, an dieser Stelle

id. (idem) = dasselbe

illeg. (illegibilis) = unlesbar

incert. (incertus) = unsicher

inscr.linscriptio = Titel/Uberschrift

interp. (interpunctio) = Interpunktion

lac. (lacuna) = Liicke, fehlender Text

loco = anstelle von

novies = neunmal

obel. (obelus) = in Handschriften gebrauchtes textkritisches Zeichen

octies = achtmal

om. (omittit/omittunt) = ldsst/lassen aus

ord. inv. (ordo inversus) = umgekehrte Reihenfolge

p- (post) = nach

pon. (ponit/ponunt) = stellt/stellen (um)

prim. (primum) = das erste, zuerst

pro = fir, anstelle von

slss (sequens/sequentes) = folgende(s)

sec. (secundum) = das zweite; gemiB, entsprechend

sed = aber

sine = ohne

sine test. (sine testibus) = ohne Zeugen

subscriptio = Subskription, Titel am SchluB einer Rolle/eines Codex

suppl. (supplementum) = nachtrégliche Ergdnzung einer Handschrift

ter = dreimal

terminat = endet

usque (ad) = bis (zu)

ut = wie

v. (vide) = siehe

vac. (vacat/vacant) = es fehlt/fehlen

vel = oder

verss (versiones) = Versionen

v.l. (varia lectio) = Die zitierte Variante entstand wahrschemllch aus einer Variante
im angegebenen Vers.

vsl/vss (versus) = Vers(e)

(Zu allem Weiteren vgl. die Einfiihrung und Appendix IV.)
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Witnesses, Signs, Abbreviations

I. The Consistently Cited Witnesses!

No. Content Date No. Content Date No. Content Date
P! e? 11 P28 e 111 PS4 cath  V/VI
P2 e VI P2 act III PSS e VI/VII
P3 e VI/VII P30 p 111 P36 act V/vVI
4 e 11 P3t p VII P57 act 1vViv
5 e III P32 p  ca.200 Ps9 e Vil
Pé e Iv DAEY act VI peo e VII
p7 e II-1v [+58] ps! p ca. 700
? 34 p VII pé2 e v
P8 act v P35 e IV() Pe3 e ca. 500
9 cath 111 P36 e VI 64 e ca. 200
10 P v P37 e IV [*67)
PlEI) p VI P38 act ca. 300 Pes p 111
P2 p III PI e 11 o6 e ca. 200
13 p LIV 0 P 11 P68 p VI
Pl p VI Pt act VIII DAL e IT1
Pls p 111 P42 e VIl P70 e 11
Ppl6 p IV VIII Pl e v
P17 P v P43 r  VIVII | 972  cath MV
ple r IvIv 44 e VI/VII P73 e VII
P19 e IVIV P4 eact Il P4 a VI
P20 cath II1 P46 p ca. 200 P75 e I
p2t e IVIV P r 111 P76 e VI
P22 e I P8 act 11 P77 e IVII
P23 cath III P9 p III P78 cath III/IV
p24 r IV Ppso act Iviv P79 p VII
P25 e v Pps! p ca.400 peo e I
P26 p ca. 600 P32 e 11 st cath v
P27 p 111 PARES e act 111 P82 e 1v/v

Manuscripts without signs = consistently cited manuscripts (marked * in Appen-

dix I, p. 792 ff.)

[*] = consistently cited witnesses in certain parts of the New Testament. In the
indication of contents these parts are specified by *.

a = Acts and Catholic Letters, act = Acts, cath = Catholics Letters, e =

Gospels, p = Pauline Letters, r = Revelation (Apocalypse), K = commentary

manuscript.
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0271 e IX
0274 e \%
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0278 p IX
0279 e VIIV/
IX
0281 e VII/
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0282 p VI
0285 cathp Vi
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0289 p VIiI/
VIII(?)
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VIII
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0294 act VI/VII
0296 cathp VI
0298 e v/
IX
0299 e X/X1(?)
0301 e \%
0303 e VII(?)
[*15 e act XIII
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[*]28 Mt*Mc XI
LJ
33 eap IX
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[*]1104 a*pr 1087
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[*1323 *ap XII
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[*][436  act XI/XII
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No. Content Date
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[*]642  act X1v
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700 e XI
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1175 ap X
1241 eap XII
[*]1243 e act XI
*cath
[*]1424 *eK IX/X
apKr
[*]1448 eact X1
*cath
[*]1505 e*act XII
cath *p
[*]11506 e*pK 1320
[*]1611  act X
*cath p *r
[*]1735 act X
*cath p
1739 ap X
[*11841 ap*r IX/X
[*]1852  act XII1
*cathpr
[*]1854 ap *r X1
[*]1881 a*p XIV
2030 r XI1
2050 r 1107
2053 rK XIII
2062 rK XII1
2329 r X
[*]12344  act X1
*cath p *r
2351 rK X
2377 r XIv
[*]2464 a*p IX
[*]2492 e act X1v
*cath p
[*]2542 Mt XIII
*Mc *L



II. Critical Signs in the Text

[ ] words or letters of doubtful authenticity
[ 1 early insertions in the textual tradition
* the beginning of an early textual division (when necessary)
Signs and the kinds of variants in the apparatus indicated by them:

¢ Thetextual readingisequal to a variantin the apparatus (in the Catholic Letters).
" with a single word
¢ Y enclosing words
an insertion
with a single word
N enclosing words
with a single word
1 enclosing words
an alternative punctuation

(F rr2 ¢ ¢ ¢2 T TI T2 Ol 02 Ol 0O2 s1 §2 :1:2 etc',when thesignsowur
successively within a single unit of the apparatus)

an alternative reading

an omission

a transposition of words

v v 0 0 4

III. Signs and Abbreviations in the Apparatus
a) The Greek Witnesses

p) = reading influenced by parallel passage(s)

f Family 1,1. e, 1, 118, 131, 209, 1582, etc.

13 = Family 13, i. e, 13, 69, 124, 174, 230, 346, 543, 788, 826, 828, 983, 1689,
1709, etc.

M = Majority text

IRA = manuscripts of the commentary on Revelation by Andreas of Caesarea
MK = the Koine tradition in Revelation

Byz = Byzantine text (in the Catholic Letters)

Byzrt = a part of the Codices Byzantini

pm (permulti) = many

* = original reading of a manuscript

1.2.3 = different correctors or groups of correctors
¢ = correction

mg (in margine) = marginal reading

vid (ut videtur) = apparent reading (but not certain)
v.1 (varia lectio) = alternative reading

s (supplementum) = reading in a supplemental part of a manuscript
com = commentary reading

txt (textus) = text

() = witnesses/readings with slight differences



b) The Versions and Patristic Citations

latt = the entire Latin tradition

lat(ty = the Latin tradition with exceptions

lat = the Vulgate and a part of Old Latin witnesses
it = Itala: all or a majority of Old Latin witnesses
a/a?/b ... =individual Old Latin manuscripts

vg = the Vulgate

vgs = 1590 Sixtine Vulgate edition

vgel = 1592 Clementine Vulgate edition

vgst = 2007 Stuttgart Vulgate Sth edition

vg¥¥ = 1889-1954 Wordsworth-White Vulgate edition
sy = the whole Syriac tradition

sys = Sinaitic Syriac

sy = Curetonian Syriac

syp = Peshitta

syh = Harklensis

syhmg = marginal reading in syb

syb** = reading with critical signs in the text of syh
syph = Philoxeniana

co = the whole Coptic

ac = the Akhmimic

bo = the Bohairic

cv = the Dialect-V

cw = the Dialect-W "

fa = the Fayyumic tradition

ly = the Lycopolitan

mae = the Middle Egyptian

pbo = the Proto-Bohairic

sa = the Sahidic

aeth = the Ethiopic

arm = the Armenian o

geo = the Georgian tradition

got = the Gothic

slav. = the Old Church Slavonic

pt = in part, a divided tradition

ms(s) = manuscript(s)

For the Church Fathers, see the Introduction, p. 80*s.

c¢) Other Abbreviations and Latin Words

a. (ante) = ahead of, before

acc. (accentus) = accent(s) or breathings
ad = as to, regarding

add. (addit/addunt) = add(s)

alia manu = by another hand

app. (apparatus) = (critical) apparatus
bis = twice

¢. (capitulum) = chapter

¢. (cum) = (together) with



conclusio brevior = shorter ending (in the Gospel of Mark)

elex = from, out of

epistula = letter

et = and

ex err. (ex errore) = in error

ex itac. (ex itacismo) = due to itacism (vowel interchange)

ex lat.? (ex versione latina) = influenced by the Latin version?

ex lect. (ex lectionariis) = influenced by lectionary usage

fin. (finis) = end

H = the Hebrew Old Testament text

hab. (habet/habent) = have

hic = here, at this place

id. (idem) = the same

illeg. (illegibilis) = illegible

incert. (incertus) = uncertain

inscr.linscriptio = heading

interp. (interpunctio) = punctuation

lac. (lacuna) = missing text

loco = in place of

novies = nine times

obel. (obelus) = critical sign used in manuscripts

octies = eight times

om. (omittit/omittunt) = omit(s)

ord. inv. (ordo inversus) = inverted order

p. (post) = after

pon. (ponit/ponunt) = put(s), transpose(s)

prim. (primum) = first

pro = for, in place of

s/ss (sequens/sequentes) = following

sec. (secundum) = second; according to

sed = but

sine = without

sine test. (sine testibus) = without witnesses

subscriptio = subscription, title at the end of a roll or a codex

suppl. (supplementum) = later addition to a manuscript

ter = three times

terminat = ends

usque (ad) = as far as, up to

ut = as, like

v. (vide) = see

vac. (vacat/vacant) = is missing/are missing

vel = or

verss (versiones) = versions

v.l. (varia lectio) = The variant cited probably originates from a variant in the
indicated verse.

vs/vss (versus) = verse(s)

(For further details, see the Introduction and Appendix IV.)
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FOREWORD

This 28th edition of the Novum Testamentum Graece is, on the
one hand, a thoroughgoing revision of the 27th edition and remains
closely related to it in many respects. On the other hand, the new
edition presents a fundamentally new conception, at least with respect
to the Catholic Letters, because for this part of the New Testament the
Editio Critica Maior (ECM) is already available. The ECM represents
a new level of scientific research on the text of the Greek New Tes-
tament and offers a text newly established on this basis. New insights
and results had to be incorporated into the present hand edition. For
this reason the text of the Catholic Letters was taken over from the
ECM and the apparatus was reconstructed on its basis. For the
Catholic Letters the Nestle-Aland in fact relates to the ECM as the
editio minor. The text of the remaining New Testament writings will
remain unchanged until progress with the ECM provides the material
and knowledge needed for a sustainable revision. A certain inconsist-
ency in the 28th edition could not be avoided. This is due to the wish
to transfer achievements made in the context of the ECM to the hand
editions, although these new achievements are available at the present
time for a part of the New Testament only.

This dual revision began under the guidance of Barbara Aland.
Many fundamental decisions were made under her aegis and then
adopted, developed and promoted by the present director of the In-
stitute for New Testament Textual Research. Nowadays such work
cannot be carried out unless it is the common project of many experts
headed by a general editor who in all his decisions will remain depen-
dent on consultancy and support from team members. This team in-
cluded Luc Herren, Marie-Luise Lakmann, Beate von Tschischwitz
and Klaus Wachtel. Due to the important part they played in carrying
out the revision their names are mentioned on the imprint page.

In addition, many students and postgraduate colleagues contrib-
uted to the revision of the apparatus. Sabine Reinberg, Nicola Seliger
and Sandra Sternke, who undertook the bulk of this work, deserve
particular mention.

A thorough revision of the marginal apparatus of references was
made by Joachim Lange (Synoptic Gospels and Catholic Letters),
Martin Meiser (Gospel of John and Revelation) and Florian Voss
(Acts and Pauline Letters). Wolfgang Richter carried out the pains-
taking first proofreading with great care. A revision of the citations



from the Latin, Coptic and Syriac versions, particularly for the Cath-
olic Letters, was made by Georg Gibel, Siegfried Richter and An-
dreas Juckel. Hans Forster of the Institute for Old Testament Schol-
arship and Biblical Archaeology at the University of Vienna contrib-
uted, as a by-product of his research project “Coptic John”, a thor-
ough revision of the citations of the Coptic versions in John. Nikolai
Kiel checked the patristic citations, particularly for the Catholic Let-
ters. Klaus Wachtel and Simon Crisp translated the preface and the
introduction into English.

Sincere gratitude is due to all of them.

Finally, it must be emphasised that this edition could not have
been provided without financial and technical support from the Ger-
man Bible Society. Florian Voss, as responsible editor, accompanied
the work done at the Institute for New Testament Textual Research
for the present edition through all its stages with great competence
and care.

Miinster/W., April 12, 2012 Holger Strutwolf
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INTRODUCTION

I. THE EDITION

1. History of the Edition

In 1898 Eberhard Nestle published the first edition of his Novum
Testamentum Graece. Based on a simple yet ingenious idea it dissem-
inated the insights of the textual criticism of that time through a hand
edition designed for university and school studies and for church pur-
poses. Nestle took the three leading scholarly editions of the Greek
New Testament at that time by Tischendorf, Westcott/Hort and Wey-
mouth as a basis. (After 1901 he replaced the latter with Bernhard
Wei3’s 1894/1900 edition.) Where their textual decisions differed from
each other Nestle chose for his own text the variant which was pre-
ferred by two of the editions included, while the variant of the third
was put into the apparatus.

The text-critical apparatus remained rudimentary in all the
editions published by Eberhard Nestle. A primary apparatus dis-
played as witnesses only the editions mentioned above, while a second
apparatus initially contained only readings from Codex Bezae. Subse-
quently evidence from other important manuscripts was added. It was
Eberhard Nestle’s son Erwin who provided the 13th edition of 1927
with a consistent critical apparatus showing evidence from manu-
scripts, early translations and patristic citations. Now the “Nestle”
met the standards of a scholarly hand edition of the Greek New Tes-
tament. However, these notes did not derive from the primary
sources, but only from editions, above all that of von Soden.

This changed in the nineteen-fifties, when Kurt Aland started
working for the edition by checking the apparatus entries against
Greek manuscripts and editions of the Church Fathers. This phase
came to a close in 1963 when the 25th edition of the Novum Testa-
mentum Graece appeared; later printings of this edition already car-
ried the brand name “Nestle-Aland” on their covers.

The 26th edition, which appeared in 1979, featured a fundamental-
ly new approach. Until then the guiding principle, with very rare ex-
ceptions, had been to adopt the text supported by a majority of the
critical editions referred to. Now the text was established on the basis
of source material that had been assembled and evaluated in the inter-
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vening period. It included early papyri and other manuscript discov-
eries, so that the 26th edition represented the situation of textual criti-
cism in the 20th century. Its text was identical with that of the 3rd
edition of the UBS Greek New Testament (GNT) published in 1975,
as a consequence of the parallel work done on both editions.

Already in 1955 Kurt Aland was invited to participate in an edi-
torial committee with Matthew Black, Bruce M. Metzger, Alan Wik-
gren, and at first Arthur V6obus, later Carlo Martini (and, from 1982,
Barbara Aland and Johannes Karavidopoulos) to produce a reliable
hand edition of the Greek New Testament for the specific needs of
Bible translators.

The first edition of the GNT appeared in 1966. Its text was estab-
lished along the lines of Westcott and Hort and differed considerably
from Nestle’s 25th edition. This holds true for the second edition of
the GNT as well. When the third edition was prepared by Kurt
Aland, Matthew Black, Carlo Martini, Bruce Metzger and Alan Wik-
gren, Kurt Aland was able to contribute the textual proposals coming
from his preliminary work on the 26th edition of the Nestle-Aland.
Hence the process of establishing the text for both editions continued
to converge, so that eventually they could share an identical text.
However, their external appearance and the design of their apparatus
remains different, because they serve different purposes. The GNT is
primarily intended for translators, providing a reliable Greek initial
text and a text-critical apparatus showing variants that are relevant
for translation. In the case of the passages selected for this purpose
the evidence is displayed as completely as possible. The Novum Tes-
tamentum Graece is produced primarily for research, academic edu-
cation and pastoral practice. It seeks to provide an apparatus that
enables the reader to make a critical assessment of the reconstruction
of the Greek initial text.

The text of the 26th edition of the Nestle-Aland was adopted for
the 27th edition also, while the apparatus underwent an extensive
revision. The text remained the same, because the 27th edition was not
“deemed an appropriate occasion for introducing textual changes”
(NA27, p. 45*). Since then the situation has changed, because the
ECM of the Catholic Letters is now available. Its text was established
on the basis of all the relevant material from manuscripts and other
sources. The ECM text was adopted for the present edition following
approval by the editorial committee of the Nestle-Aland and the
GNT.
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2. The 28th Edition

The 28th edition of the Nestle-Aland had to accomplish two differ-
ent tasks. First, the apparatus had to be revised thoroughly to give it
more clarity and make it easier to use. Secondly, the text-critical in-
sights and decisions resulting from work on the Editio Critica Maior
of the Greek New Testament' had to be incorporated. As a conse-
quence of these alterations, which so far concern only the Catholic
Letters, the Nestle-Aland has for the first time in its history a different
presentation for different parts of the text. The Catholic Letters were
revised according to a fundamentally new concept which in the long
run will be adopted for the entire edition. The revision of the remain-
ing texts was confined to a thorough inspection and rearrangement of
the apparatus, while the basic structure was left untouched.

Another important innovation is that from now on the Nestle-
Aland will not appear only as a printed book, but also in digital form.
This brings considerable advantages regarding the timeliness of the
information presented, clarity of display and links with further docu-
ments and data. Henceforth corrections and new notes will be avail-
able promptly via the internet. Abbreviations, sigla and short Latin
phrases in the apparatus are explained in pop-up windows. Above all,
the digital apparatus becomes a portal opening up the sources of the
tradition, as it provides links to full transcriptions and, as far as pos-
sible, to images of the manuscripts included.

In this introduction however we will primarily describe the thor-
ough revision of the apparatus as a whole and the new concept ap-
plied to the Catholic Letters. The “digital Nestle-Aland” as such does
not need a lengthy introduction here.

2.1 Revision and Correction of the Critical Apparatus
of the Whole Edition

The distinction between consistently cited witnesses of the first and
second order has often caused uncertainties and complications. It was
difficult to discover, for example, whether a consistently cited witness
of the second order was not explicitly cited because it agreed with the
majority reading or because it had a lacuna, and so we have given up
this distinction. From now on all manuscripts cited consistently for
the respective writing will be listed for passages with a positive appa-
ratus (see also pp. 55*f.). If a witness declared as consistently cited in

' Novum Testamentum Graecum - Editio Critica Maior IV. The Catholic Let-
ters, ed. B. Aland, K. Aland}, G. Mink, H. Strutwolf, K. Wachtel. Stuttgart:
German Bible Society, 2nd rev. edition 2012.
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the Introduction does not appear at a passage with a positive apparat-
us, the only possible reason is a lacuna or illegibility.

Abandoning the distinction between consistently cited witnesses of
the first and second orders increases the number of apparatus notes.
At the same time, however, we have rearranged the apparatus for
more tightness and clarity. Witnesses not cited consistently are listed
only if they contribute variants of text-historical relevance. Unless
there are particular reasons not to do so, the variants of consistently
cited witnesses are given in full, even if they differ from other consist-
ently cited witnesses in detail only. The appendix containing variae
lectiones minores has been retained, but it is confined to readings
which would have disturbed the clarity of the main apparatus.

In the context of the NTTranscripts project (http:/nttran-
scripts.uni-muenster.de/) and of transcription of manuscripts for the
Editio Critica Maior the Nestle-Aland apparatus notes were checked
systematically. This brought about increased precision in the citation
of Greek manuscripts.

Conjectures are no longer cited in the apparatus. This was not an
easy decision for the editors, because these often indicate passages of
particular text-critical and exegetical interest. However, mere citation
of a conjecture without a bibliographical reference to the source is
unsatisfactory. In this regard an index of all conjectures in former
Nestle-Aland editions produced by the research group New Testament
Conjectural Emendation at the VU University Amsterdam will be of
assistance. The researchers involved in this project are Jan Krans, Bert
Jan Lietaert Peerbolte, Silvia Castelli and Bart Kamphuis.

The apparatus of the Catholic Letters in the ECM shows how
extensive the treatment of inscriptio and subscriptio would have to be,
if they were to be treated in the same way as the New Testament text.
For the sake of focusing on essentials, the subscriptions will no longer
appear in the NA apparatus. The inscriptions other than those of the
Catholic Letters remain unchanged for now. For the Catholic Letters,
however, they are given in their main forms as transmitted by repre-
sentative witnesses.

Furthermore, the notes pauci (pc) and alii (al) indicating that, apart
from the witnesses cited explicitly, there are a few or more additional
witnesses for a variant, have been abandoned. The main reason for
this is that these notes could easily lead to a mistaken conclusion that
apparatus entries without pc¢ or al were exclusively supported by the
witnesses cited. However, even where the ECM is extant pc and a/
cannot be used in a precisely defined way, because full collation of all
the manuscripts would yield more witnesses for known variants.

Concatenation of apparatus entries by et or sed has been criticised,
because often the witnesses listed in support of the text at the second
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variation unit were erroneously referred to the combination of both
passages. Now attestations that were concatenated previously are
cited separately, and ¢f points to possible relations between variants,
where a hint appeared to be useful.

Latin abbreviations and connecting texts are kept as simple as
possible. They are translated in the general list of abbreviations (Ap-
pendix IV).

The apparatus of references in the outer margin has been thor-
oughly revised (see pp. 82*-84*).

Appendix Il in NA27, Editionum Differentiae, is not included in
the 28th edition, because the effort of revising it would not have been
in reasonable proportion to its prospective usefulness. Today an index
of variants based on a comparison of modern editions should be
linked to the texts themselves. It is planned that such a tool will be-
come a component of the digital Nestle-Aland, as soon as the neces-
sary funding is available.

2.2 Text and Apparatus of the Catholic Letters

The Editio Critica Maior sets new standards in providing source
material relevant to the history of the text and in analysing it system-
atically. Therefore, the versions and the quotations from patristic lit-
erature are cited in the present edition according to the second edition
of the ECM of the Catholic Letters. The selection of Greek manu-
scripts cited in the present edition comprises the witnesses that are
most important for reconstructing the text.

2.2.1 The Text

Compared to the 27th edition, the text differs at the following pas-
sages:

ECM/NA28 NA27

Jak 1,20 oV xatepydleTon oVKk épyateTon
23 fi KéBov €xel €Kel Ty kdBov
2,4 xal oV Siekpifnte 0¥ diexpibnre
2,15 Aewmépevol Moy A€1mOpEVOL
4,10 700 Kvpiov Kupiov

1Pt 1,6 AvnnBéviog AvnnBévteg
1,16 - [61

1,16 - [eip]



2,5
2,25
4,16
5,1
5,9
5,10
2Pt 2,6
2,11
2,15
2,18
2,20
3,6
3,10
3,16
3,16
3,18
1Jh 1,7
3,7
5,10
5,18
2Jh 5
12
3Jh 4
Jd 5
18
18
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ECM/NA28
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[Incod)
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£v £Vt
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Kawnyv ypaowv oot
nemknpopévn 7
T} 0Andeiq
névto 6T [0] kOprog Grak
[67]

[to?]

The reconstructed text of the Catholic Letters reflects the second edi-
tion of the ECM in one further respect. Passages for which the editors
had to leave open the decision as to which of the variants is the initial
text are specially marked. The second edition of the ECM has a split
guiding line at these passages. In the new Nestle-Aland the reading
text remains unchanged in such cases, but the sign * precedes the
reference mark in the text and the citation of the variant seen as equal
to it in the apparatus. As a consequence square brackets, which could
in any case be used only for possible additions, have become obsolete
in the Catholic Letters.
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2.2.2 Defining the Consistently Cited Witnesses
for the Catholic Letters

The ECM text of the Catholic Letters was established by means of
the Coherence-Based Genealogical Method (in what follows “coher-
ence method”).? One essential concept of this method is that of “po-
tential ancestor”. One of two textual witnesses may be classified as
potential ancestor of the other, if it more often supports a variant
from which the variant of the other witness can be derived. Some
witnesses have many, others have a few or only one potential ances-
tor. The percentages of agreement between witnesses compared are
used to arrange the potential ancestors of a witness in a ranking order,
according to their degree of relationship. The method can also be
applied to a comparison with the reconstructed initial text. Hence we
can say for which manuscript texts the initial text 4 has the highest
rank among their potential ancestors. This is the case, apart from a
couple of highly fragmented papyri and majuscules, for the following
18 manuscripts:

X, A, B,C, P, ¥, 048, 5, 81, 436, 442, 1175, 1243, 1735, 1739, 1852,
2344, 2492.

The text of these manuscripts is more closely related to 4 than to
any manuscript text. 468, an important witness to the 13th century
Byzantine text, also ranks among manuscripts of this category. How-
ever, as the Byzantine text is very well represented, we selected 307
from the 10th century instead of 468. These are close relatives, but we
opted for 307 because its text represents an early branch of the Byz-
antine tradition which diverges from the mainstream.

For 88 and 1881, « is the most closely related potential ancestor in
one writing only, for 88 in the Letter of Jude, for 1881 in the First
Letter of John. Consequently they are cited for these texts only.

33 continues to be a consistently cited witness, not because of its
relevance for reconstructing the text, but because of its interesting
special readings.

1448 and 1611 represent the well-known group of manuscripts
transmitting the text translated by Thomas of Harkel in 616.

Finally, 642, a minuscule from the 14th century, was numbered
among the consistently cited witnesses because it documents the text
of a group of late Byzantine witnesses, a text with several peculiarities.
The following members of this group are cited in the ECM: 218, 808,
1127, 1359, 1563, 1718, 2374.

? See now Gerd Mink: Contamination, Coherence, and Coincidence in Textual
Transmission: The Coherence-Based Genealogical Method (CBGM) as a Com-
plement and Corrective to Existing Approaches. In: K. Wachtel and M. Holmes
(ed.), The Textual History of the Greek New Testament (SBL Text-Critical Stu-
dies 8), Atlanta 2011, pp. 141-216.
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In addition, all the papyri containing the text of the Catholic Let-
ters were included.

Jak P, P23, Pss, P74, Ploo
1Pt P72, P4, P8I, P25
2Pt P72, P

1Jh P9, P

2Jh P

3Jh P

Jd fp72, ‘p74’ (p73

The Byzantine text is indicated by the sign “Byz” as in the ECM.
Consequently the sign M was abandoned in the apparatus of the
Catholic Letters. In the ECM “Byz” is represented by seven manu-
scripts containing the Byzantine text in a pure form. The selection of
these representatives was optimised for the different texts as they were
published, and therefore it changes from letter to letter.® Where these
representatives indicate splits in the Byzantine tradition, the resulting
branches are identified as “ByzP”.*

2.2.3 The Early Versions

The Latin, Syriac and Coptic versions are cited according to the
ECM apparatus. In that apparatus it is possible to assign a versional
witness to more than one Greek variant of the same passage, thus
expressing the fact that other variants of that passage are less likely to
represent the Greek exemplar. This sophisticated way of rendering is
not available in the system of the Nestle-Aland apparatus, because
many of the variants given in the ECM do not appear there. If a
versional witness is assigned to several variants of the same passage in
the ECM, it is either not cited at all in the Nestle-Aland or it is cited
for one or more variants with a question mark, if the variants in
question differ significantly.

'See ECM 1V/2 (Supplementary Material), 2nd rev. edition 2012, pp. 10-18.
* The symbol “Byz” is not used in the ECM at such passages.
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II. THE TEXT OF THE EDITION
1. Goals and Methods

Being a critical edition of the Greek New Testament, the Nestle-
Aland provides an eclectic text reconstructed from the tradition by
means of a combination of external and internal criteria. The internal
criteria are based on the intrinsic coherence of the text, its grammati-
cal structure and its stylistic, linguistic and theological features. These
cannot be applied without giving full weight to exegetical insights and
studies. The external criteria are related to the quality and reliability
of the witnesses supporting a variant. They are derived from the text-
historical place and the transcriptional character of single witnesses
and groups of witnesses.

The wealth of material available for the Catholic Letters and its
methodological analysis by means of the coherence method brought
about considerable progress in refining the external criteria. Therefore
the text of this part of the New Testament was newly established. For
all other NT books for which the Editio Critica Maior is not yet
available, there is no new basis of knowledge. Hence, except for the
Catholic Letters, the text of the 27th edition has been retained.

2. Critical Signs Used in the Text

Critical signs in the text (°, ..., " etc.) refer to the critical appa-
ratus, and are explained in that connection (cf. below pp. 56*f.). These
are the traditional signs of Eberhard Nestle’s editions. They indicate
the variants in the apparatus accurately and efficiently, with the ad-
vantage of alerting the reader to both their location and their nature
without having a look away from the text. Readers who are interested
only in the text can easily ignore them.

Square brackets in the text ([ ]) except in the case of the Catholic
Letters indicate that textual critics today are not completely convinced
of the authenticity of the enclosed words (cf. Mt 18,19; Ac 16,1).
These passages are always noted explicitly in the apparatus so that the
reader may evaluate them independently. The reading given in the text
shows the preference of the editors. For practical reasons the evidence
given in the apparatus always includes the support for the reading in
the text. Square brackets always reflect a great degree of difficulty in
determining the text.
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The sign * (diamond) indicates passages where the guiding line is split
in the second edition of the ECM, because there are two variants
which in the editors’ judgement could equally well be adopted in the
reconstructed initial text. In the ECM apparatus the alternative vari-
ant is marked with * as well. In the present edition the diamond
precedes the reference sign of the respective variant passage and the
variant text in the apparatus. This does not mean that the editors
regard the text as definitively established in all other passages. How-
ever, square brackets and other signs are no longer seen as suitable for
expressing different degrees of reliability in the reconstructed initial
text. This requires more sophisticated forms of presentation, like a
text-critical commentary.

Double brackets in the text ([ J) indicate that the enclosed words,
generally of some length, are known not to be a part of the original
text. These texts derive from a very early stage of the tradition, and
have often played a significant role in the history of the church (cf. Jn
7,53-8,11).

For asterisks in the text (*) cf. p. 86*.

Quotations from the Old Testament are printed in italics.

III. THE CRITICAL APPARATUS

1. Structure and Critical Signs

A hand edition like the Nestle-Aland cannot comprehensively
document the textual history of the Greek New Testament and list all
significant witnesses with all their variants. This can only be achieved
by the Editio Critica Maior. For those parts of the NT for which the
ECM has appeared, it both complements and relieves the hand edi-
tions, as it provides full representation of the relevant source material.
The present edition provides the reader primarily with the basis for
studying the text and evaluating the most important variants. The
apparatus also offers a wealth of readings which are only indirectly of
value for establishing the text, but which may often signal the pres-
ence of a textual problem. Variants of lesser significance are also valu-
able for revealing the causes and motives involved in the origin of
textual variants.

Consequently the support of witnesses is indicated in two different
ways.

A positive apparatus is given for all the substantive variants, includ-

[1
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ing those important for establishing the text. In these instances the
evidence both for and against the text is shown, with the support for
the text (= txr) always appearing last.

A negative apparatus is given for variants which are cited mainly
for their relevance to the history of the text or its interpretation. For
these readings only the evidence against the text is shown.

The selection of consistently cited witnesses remains largely the
same as in the 27th edition, except in the case of the Catholic Letters.®
It is now immediately clear whether a variant is supported by a wit-
ness of this category, because there is no longer any distinction be-
tween consistently cited witnesses of the first and second orders. It
was an important guideline for the revision of the apparatus to dis-
play these witnesses and their variants as clearly and simply as pos-
sible, and so the variants were rendered in full unless there were good
reasons not to do so. Greek manuscripts not counted among those
consistently cited were not included unless they contribute special
readings of text-historical interest.

Naturally, a manuscript can be cited only if its text is legible. Ma-
jor lacunae in the text of consistently cited manuscripts are indicated
in the List of Manuscripts (Appendix I). The contents of fragments
are described positively.®

Consistently cited witnesses are listed in III. 2 (cf. below, p. 62*ff.).

Critical Signs

The following signs in the critical apparatus refer to corresponding
signs in the text of a given verse, or more rarely, a sequence of verses
(cf. Lk 22,19/20). They show the exact location and nature of the
variant recorded in the apparatus, and are not repeated within a single
verse or within a verse sequence constituting an apparatus unit. Ap-
parent exceptions are easily explained by their contexts. (cf. Mt 1,9")

The word following in the text is omitted by the witnesses cited.

The words, clauses or sentences between these signs are omitted by the
witnesses cited.

The word following in the text is replaced with one or more words by
the witnesses cited.

2427 is a remarkable exception, as Stephen C. Carlson proved this manu-
script to be a copy of the Gospel of Mark according to Buttmann’s 1860 edition.
(See Stephen C. Carlson, ‘Archaic Mark’ (MS 2427) and the Finding of a Manu-
script Fake, SBL Forum, n.p. [cited Aug 2006]. Online:http://sbl-site.org/Arti-
cle.aspx?Article]D=577.)

® When listing the contents of a fragment a verse is described as extant if a
single letter of it is preserved. Therefore inferences about the precise extent of a
fragment may not be justified (cf. below p. 86*).
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The words between these signs are replaced with other words by the
witnesses cited. Frequently this involves the transposition of words.
To the extent that the words are identical with those in the text, they
are indicated by italic numerals corresponding to their position in the
printed text (cf. Mt 27,51).

This sign marks the location where one or more words, sometimes a
whole verse, are inserted by the witnesses cited.

The words between these signs are transposed by the witnesses cited.
The sequence of the transposed words is indicated where necessary by
italic numerals corresponding to the position of the words in the
printed text (cf. Mt 16,13).

A raised colon indicates a variant form of punctuation.

The word or verse of text is transposed as indicated in the apparatus
(cf. Lk 6,5; Jn 13,8).

o1 OZ/DI DZ/FTITZ/I‘(l (Z/T T TZ/.” IZ/Z! 2

Centered dots and superscript numerals distinguish between multiple
occurrences of the same kind of variant within a single unit of the
apparatus.

(...‘

The signs ©..%, and ‘...% occasionally enclose longer passages 2.%, 0.0 9.0

spanning several verses. In such instances the verse references are in-
dicated (cf. Lk 3,23-31.38). There are no instances of confusion pos-
sible due to the overlapping of similar variants; it is always necessary
to look for the sign of closure.

Organization of the Apparatus

A large dot followed by a bold verse number opens each new section e
of the apparatus. Critical signs do not occur twice within a single
section; their repetitions are distinguished by the addition of centered
dots or numerals. Apparatus sections usually span a single verse;
when variants extend over several verses, this is made explicit by the
reference following the large dot (cf. Lk 22,19/20).

A solid vertical line separates the instances of variation from each |
other within a single verse or section of the apparatus.

A broken vertical line separates the various alternative readings from |
each other within a single instance of variation. These readings taken
together comprise a group of readings, or a variation unit.

This sign (= textus) introduces the list of witnesses supporting the text txt
of this edition. It always occurs as the last member of a group of
readings, or variation unit.



23145

O

123

58* INTRODUCTION

Presentation of Variant Readings and Witnesses
Variant readings are usually spelled out in full in the apparatus.

Three periods (...) represent the text of the edition where the variant
form cited is in agreement with it (cf. Lk 22,55 ).

Variants of word order comprising at least four words can be repre-
sented by italic numerals which correspond to the order of the words
in the text (/ = the first word in the text, etc.). This convention is
followed not just for variants of transposition indicated by the sign *,
but also for alternative forms within a single variation unit, if the
wording is changed by transposition or omission (cf. Jn 12,18 ).

In a limited number of instances, where a subvariant differs only
slightly from a main variant, the wording in the apparatus is not given
in full. In such instances the witness for the subvariant is given with
the following qualifications.

Witnesses which show only minor differences are noted in parentheses
() along with the witnesses for the main variant (cf. the minuscule 700
at Mt 14,24 ; sys at Mt 26,60 T; Clement of Alexandria at Mt 5,36 ).

The readings of Greek witnesses cited in parentheses are given in
Appendix II. The more important subvariants, however, continue to
be noted within the parentheses of the apparatus as before (cf. Mt
7,21 T; Mt 24,48 ).

Brackets [ ] enclose variants of punctuation.

The witnesses for a reading are always given in the same sequence:
Greek manuscripts, versions, patristic citations (separated by semi-
colons). For Greek manuscripts the order of papyri, uncials, minus-
cules and lectionaries is observed, and for the early versions the order
of Latin, Syriac, Coptic, Armenian, Georgian, Gothic, Ethiopic and
Church Slavonic.

Greek manuscripts are cited in their numeric order according to
the list of manuscripts. In Appendix I further information about each
manuscript may be found (date, present location and content).

The following superscript signs following manuscript numbers distin-
guish various readings in the same manuscript or qualify (as Vi) the
relative certainty of a decision:

* identifies the original reading when a correction has been made.

¢ identifies a correction made by a later hand, but sometimes also by
the first hand.

123 jdentifies a correction made by the first, second, or third correc-
tor.
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If used with the majuscules X, B, C and D (05 and 06) superscript
signs identify groups of correctors.

R (01): X! (4th-6th cent.); R!2/X!® (for differences within the group
®'); X2 (from circa 7th cent.); X23/82> (with differences within
the group X2); X3 (12th cent.); X° (not assigned to a group)

B (03): B! (roughly contemporaneous with B); B2 (6th/7th cent.); B
(13th cent.)

C (04): C! (roughly contemporaneous with C); C2 (circa 6th cent.);
C3 (circa 9th cent.)

D (05): D! (6th-Tth cent.); D? (circa 9th cent.); D? (12th cent.); D¢
(younger hand, not assigned to a group)

D (06): D! (7th cent.); D? (circa 9th cent.); D¢ (younger hand, not
assigned to a group)

vl (= varia lectio) indicates a reading recorded in a manuscript as an
alternative reading (*! is coordinated with the superscript sign ™).

com (= commentarius) marks a reading cited in the commentary part of
an Apocalypse commentary manuscript, if it differs from the lemma
text (©°™ is coordinated with the superscript sign ).

™t (= textus) as a superscript sign indicates the reading in the text of a
manuscript which also records an alternative reading (**! is coordi-
nated with the superscript sign ¥} or ©m),

M (= in margine) indicates a reading in the margin of a manuscript
without being identified as either a correction or an alternative read-
ing.

s (= supplementum) indicates a reading derived from a later addition to
a manuscript, usually replacing a lost folio or section of a manuscript.
Such replacements are identified in the Manuscript List (Appendix [)
for the consistently cited witnesses.

vid (= yt videtur) indicates that the reading attested by a witness cannot
be determined with absolute certainty. This is frequently true of pa-
pyri and palimpsests. Corrections may also require the sign ¥id if the
original reading of the manuscript is no longer clearly legible. The
sign Vid always indicates a high degree of probability, usually based on
some surviving letters or parts of letters. When an inference is drawn
from the extent of a lacuna, it is carefully verified that the manuscript
cannot be cited equally well for other readings in the tradition.

The following group signs are used (the first one, M, is particularly
important):

M (= Majority text, including the Byzantine Koine text) indicates read-

vl

com

txt

mg

vid

m
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ings supported by the majority of all manuscripts, i.e., always includ-
ing manuscripts of the Koine type in the narrow sense. M therefore
represents the witness of the Koine text type. M has the status of a
consistently cited witness. Consequently in instances of a negative ap-
paratus, where support for the text is not given, the reading attested
by M may safely be inferred: if it is not otherwise explicitly cited, it
agrees with txt (= the text).

pm (= permulti) is used in place of the sign M when the witness of the
Majority text is divided in fairly equal strength between two (rarely
three) variant readings. The abbreviation pm appears then with both
Majority text readings. If one of these readings is in agreement with
the text, and the apparatus does not list the support for txt, the sign
pm appears only once.

Byz (= Codices By:zantini) is used only in cases where the ECM has
already appeared, i.e. up to now in the Catholic Letters. For the
ECM the text of the majority of Codices Byzantini was determined by
means of almost pure representatives of the mainstream tradition.’

Byz partim (= a part of the Codices Byzantini) is used at passages
where the selected representatives show that the Byzantine tradition is
split. In the ECM apparatus the symbol Byz is abandoned in such
cases, because the representatives are cited individually. As these
manuscripts are not counted among the ones selected for the present
edition, their respective variants are marked by Byzrt.

Other Abbreviations in the Apparatus®
(/) = sic! indicates an accurate transcription of an absurd reading (cf.
Ac24,59).
add. = additladdunt, add(s)
om. = omittit/omittunt, omit(s)

+ — are used in place of add. and om. where such brevity is not incon-
sistent with clarity (cf. Ro 16,27).

pon. = ponit/ponunt, place(s), transpose(s)
a. = ante, before
p. = post, after

id. = idem, the same wording

”See ECM 1V/2 (Supplementary Material), 2nd rev. edition 2012, pp. 10-18.
* See also the systematic list of abbreviations (Appendix IV).
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ex err. = ex errore, erroneously, by scribal error

ex itac. = ex itacismo, by itacism, the substitution of letters with the
same phonetic value

ex lut.? = ex versione latina? apparently derived from a Latin reading

bis (= twice) immediately following a critical sign, refers to two equal
words in the text and their variant(s) which are exceptionally identi-
fied by the same critical sign (cf. Mt 1,9 "; 1,10 ™).

All Latin words used in the apparatus and the appendices are trans-
lated in Appendix IV.

The following signs and notes come immediately after the critical signs
with an explanation of the variant reading(s) presented:

p) refers to parallel passages in the Gospels, which are listed in the
margin at the beginning of the pericopes.

A parenthetical reference to a passage standing before a variant read-
ing refers to a parallel passage in another New Testament book (cf.
the reference to Lk 2,7 at Mt 1,25 7). If the parenthetical reference
does not name a book, the parallel is found within the same book (cf.
the reference to Ac 22,3 at Ac 21,39 ), or the same chapter (cf. the
reference to verse 12 at Mt 2,13 7).

A parenthetical reference to a verse with v.l standing before a read-
ing suggests that the reading derives from a variant reading in the
verse indicated (cf. Mt 2,13/, which refers to the same transposition at
2,19).

A reference to a passage in the Septuagint standing before a variant
suggests a parallel expression in the Septuagint text (cf. the reference
to Jr 38,15 B at Mt 2,18 ).

2. The Greek Witnesses

Three groups of Greek New Testament text manuscripts may be
distinguished on the basis of their textual quality, designation, and
frequency of citation in the apparatus: a) consistently cited witnesses,
b) frequently cited manuscripts, and c) occasionally cited manuscripts.
Manuscripts of the first two groups are listed below; while occasion-
ally cited manuscripts are listed only in Appendix I.

exerr.

ex itac.

exlat.?
bis

p)

(L2731

(19 v.l)

(Jr 38,15 &)
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Consistently Cited Witnesses in the Gospels

All extant papyri:

for M: ', 1%, P21, a5, 5, P, P, s, PN, P2, Peiceon, 0, 7,
P73, P77, PB3, P86, P96 PI01 P02, 103 Plo4 Plos i,

Jor Mk: D%, P8, P88,

for Lk: 3, P4, P7, P2, s, PO, P75, P82, Po7, Plil;

Sor Jn: P2, PS, PO, P22, P8, P36, P9, P, Pas, P52, P33, P9, PO, Pe3,
66, P75, PT6, PR, P84 PO P93, P95, PIo6, P07, PIos Plos P19, 120,
P21 iz,

The following uncials:

for Mt X (01), A(02), B(03), C(04), D (05), K (017), L(019),
N (022), P (024), W (032), Z (035), T (036), A (037), © (038), 058, 067,
071, 073, 078, 085, 087, 094, 0102, 0106, 0107, 0128, 0148, 0160, 0161,
0170, 0171, 0204, 0234, 0237, 0242, 0249, 0271, 0275, 0277, 0281,
0293, 0298;

for Mk: x (01), A(02), B(03), C(04), D(05), K(017), L (019),
N (022), P (024), W (032), T (036), A (037), © (038), \¥ (044), 059, 067,
069, 072, 083, 087, 099, 0107, 0126, 0130, 0131, 0132, 0143, 0146,
0167, 0184, 0187, 0188, 0213, 0214, 0269, 0274, 0292;

for Lk: X (01), A(02), B(03), C(04), D(05), K(017), L (019),
N (022), P (024), Q (026), T (029), W (032), I" (036), A (037), © (038),
X (040), ¥ (044), 070, 078, 079, 0102, 0108, 0115, 0130, 0147, 0171,
0177, 0181, 0182, 0239, 0266, 0279, 0291;

for Jn: X (01), A(02), B(03), C(04), D(05), K (017), L(019),
N (022), P (024), Q (026), T (029), W (032), T" (036), A (037), © (038),
Y (044), 050, 060, 068, 070, 078, 083, 086, 087, 091, 0101, 0105, 0109,
0127, 0145, 0162, 0210, 0216, 0217, 0218, 0234, 0238, 0260, 0299,
0301.

The following minuscules and lectionaries:

for Mt: 565, 579, 700, 892, 1241, 1424, 1844, 1 2211;

for Mk: 28, 565, 579, 700, 892, 1241, 1424, 2542, 1844, [ 2211,
for Lk: 565, 579, 700, 892, 1241, 1424, 2542, 1844, 12211,

for Jn: 565, 579, 700, 892, 1241, 1424, 1844, 12211.

The minuscule families /! and /'3 (for the Gospels), and also the
minuscule 33 (for the Gospels).

Sf'=1, 118, 131, 209, 1582 et al., cf. K. Lake, Codex I of the Gospels
and its Allies, (Texts and Studies VII/3) Cambridge 1902, reprint 1967.
13 =13,69, 124, 174, 230, 346, 543, 788, 826, 828, 983, 1689, 1709, et
al., cf. K. and S. Lake, Family 13 (The Ferrar Group), (Studies and
Documents XI) London 1941 [= Mark]; J. Geerlings, Family 13 (The
Ferrar Group), (Studies and Documents XIX-XXI) Salt Lake City
1961-1962 [= Matthew, Luke, John]; W. H. Ferrar, A Collation of
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Four Important Manuscripts of the Gospels, ed. T. K. Abbott, Dub-
lin/London 1877.

The manuscripts comprising families f! and /13 are usually cited only
by their group sign. If they differ both from their own family and
from M, they may in special cases be cited individually (cf. Lk 11,25
T, where 69 supports the reading of f13 but with a different word
order).

For f! there is a special rule: if the leading manuscript 1 differs from
the other members of the family and also from M, it is cited as 1; the
sign f1 is not used because the other members of the family agree with
M (cf. Lk 24,53 7).

There are no manuscripts in the category of frequently cited witnesses
in the Gospels. Apart from the consistently cited witnesses only a few
manuscripts are noted, if their variants are of text-historical interest.

Consistently and Frequently Cited Witnesses in Acts
a) Consistently cited witnesses

All extant papyri:
P8, PV, PIB) P38, Pal Pas P8, PO, P3PS, PST, P4, PO, P2,
P12,

The following uncials:
X (01), A (02), B (03), C(04), D (05), E (08), L (020), ¥ (044), 048,
066, 076, 095, 096, 097, 0140, 0165, 0175, 0189, 0236, 0244, 0294.

The minuscules 33, 81, 323, 614, 945, 1175, 1241, 1505 and 1739.

b) Frequently cited witnesses
6, 104, 189, 326, 424, 453, 1704, 1884, 1891, 2147, 2464, 2495, 2818.

Consistently and Frequently Cited Witnesses
in the Pauline Letters

a) Consistently cited witnesses

for Rom:

Plo, P26, P27, P31, P40, Pa6. PI, P94, P99, PLI3, P11s;

X (01), A(02), B(03), C(04), D(06), F(010), G (012), K (018),
L (020), P (025), \¥ (044), 048, 0172, 0209, 0219, 0220, 0221, 0278,
0285, 0289;

33, 81, 104, 365, 630, 1175, 1241, 1505, 1506, 1739, 1881, 2464, | 249,
1846;

for 1Cor:

P, Pla, PIS, P34, P, PO, P8, P13;

X (01), A (02), B(03), C(04), D(06), F(010), G(012), H (015),
1(016), K (018), L (020), P (025), \¥ (044), 048, 075, 088, 0121, 0185,
0199, 0201, 0222, 0243, 0270, 0278, 0285, 0289;
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33, 81, 104, 365, 630, 1175, 1241, 1505, 1506, 1739, 1881, 2464, I 249,
1846;

for 2 Cor:

P, Do, P, P17, Pl2d;

X (01), A(02), B(03), C(04), D(06), F(010), G (012), H(015),
[(016), K (018), L (020), P (025), \¥ (044), 048, 098, 0121, 0186, 0209,
0223, 0225, 0243, 0278, 0285, 0296,

33, 81, 104, 365, 630, 1175, 1241, 1505, 1506, 1739, 1881, 2464, | 249,
1 846;

for Gal:

T, I,

X (01), A(02), B(03), C(04), D(06), F(010), G (012), H (015),
[ (016), K (018), L (020), P (025), \¥ (044), 062, 0122, 0176, 0254, 0261,
0278;

33, 81, 104, 365, 630, 1175, 1505, 1506, 1739, 1881, 2464, [ 249, | 846;

Sfor Eph:

6, P, P2, P9

X (01), A(02), B(03), C(04), D (06), F(010), G (012), 1(016),
K (018), L (020), P (025), \¥ (044), 048, 082, 0278, 0285,

33, 81, 104, 365, 630, 1175, 1241, 1505, 1506, 1739, 1881, 2464, | 249,
1846;

for Php:

Ple, Pas, Pel;

X (01), A(02), B(03), C(04), D(06), F(010), G (012), 1(016),
K (018), L (020), P (025), \¥ (044), 048, 075, 0278, 0282;

33, 81, 104, 365, 630, 1175, 1505, 1506, 1739, 1881, 2464, /249, | 846;

for Col:
], POl
X (01), A (02), B(03), C(04), D(06), F(010), G (012), H(015),
1 (016), K (018), L (020), P (025), ¥ (044), 048, 075, 0198, 0208, 0278;
33, 81, 104, 365, 630, 1175, 1505, 1506, 1739, 1881, 2464, [ 249, | 846;

Sfor 1 Thess:

T, e, Pot, Pos,

X (01), A(02), B(03), C(04), D (06), F(010), G (012), H (015),
1(016), K (018), L (020), P (025), \¥ (044), 048, 0183, 0208, 0226, 0278;
33, 81, 104, 365, 630, 1175, 1241, 1505, 1506, 1739, 1881, 2464, 249,
1 846;
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for 2 Thess:

o,

R (01), A(02), B(03), D(06), F(010), G(012), 1(016), K (018),
L (020), P (025), \¥ (044), 0111, 0278;

33, 81, 104, 365, 630, 1175, 1241, 1505, 1506, 1739, 1881, 2464, 1249,
1846;

Sfor 1 Tim:

P

X (01), A(02), C(04), D(06), F (010), G (012), H (015), 1(016),
K (018), L (020), P (025), ¥ (044), 048, 0241, 0262, 0285;

33, 81, 104, 365, 630, 1175, 1241, 1505, 1506, 1739, 1881, /249, / 846;

for 2Tim:

P~

X (01), A(02), C(04), D (06), F(010), G(012), H(015), 1(016),
K (018), L (020), P (025), ¥ (044), 048;

33, 81, 104, 365, 630, 1175, 1241, 1505, 1506, 1739, 1881, 1249, I 846;

for Tit:

2, o

X (01), A(02), C(04), D(06), F(010), G (012), H (015), 1(016),
K (018), L (020), P (025), \P (044), 048, 088, 0240, 0278;

33, 81, 104, 365, 630, 1175, 1241, 1505, 1506, 1739, 1881, /249, [ 846;

for Phm:

6L, P87

X (01), A(02), C(04), D(06), F(010), G (012), 1(016), K (018),
L (020), P (025), ¥ (044), 048, 0278;

33, 81, 104, 365, 630, 1175, 1241, 1505, 1506, 1739, 1881, /249, I 846;

for Heb:

Pi2, P13, PI7, P, PO, P8I, P14, Pl Pi2e;

X (01), A(02), B(03), C(04), D (06), H (015), 1(016), K (018),
L (020), P (025), ¥ (044), 048, 0122, 0227, 0228, 0243, 0252, 0278,
0285;

33, 81, 104, 365, 630, 1175, 1241, 1505, 1506, 1739, 1881, 2464, [ 249,
1846;

b) Frequently cited witnesses
6, 323, 326, 424, 614, 629, 945, 2495.

Consistently Cited Witnesses in the Catholic Letters

for Jas:

P, P, P, e, i

X (01), A (02), B (03), C (04), P (025), ¥ (044), 048;

S, 33, 81, 307, 436, 442, 642, 1175, 1243, 1448, 1611, 1735, 1739, 1852,
2344, 2492;
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for I Pet:

P72, P4, P8I, Plas;

X (01), A (02), B (03), C (04), P (025), \¥ (044), 048; .

5,33, 81, 307, 436, 442, 642, 1175, 1243, 1448, 1611, 1735, 1739, 1852,
2344, 2492,

for 2 Pet:

P72, P

X (01), A (02), B (03), C (04), P (025), \¥ (044), 048, 0209;

5, 33, 81, 307, 436, 442, 642, 1175, 1243, 1448, 1611, 1735, 1739, 1852,
2344, 2492;

for 1Jn:

o, P74

X (01), A (02), B (03), C (04), P (025), ¥ (044), 048, 0245, 0296;

5, 33, 81, 307, 436, 442, 642, 1175, 1243, 1448, 1611, 1735, 1739, 1852,
1881, 2344, 2492,

for 2Jn:

P

X (01), A (02), B (03), P (025), ¥ (044), 048;

5, 33, 81, 307, 436, 442, 642, 1175, 1243, 1448, 1611, 1735, 1739, 1852,
2344, 2492;

for 3Jn:

P

X (01), A (02), B (03), C (04), P (025), ¥ (044), 048;

5, 33, 81, 307, 436, 442, 642, 1175, 1243, 1448, 1611, 1735, 1739, 1852,
2344, 2492;

for Jd:

R, P, P

X (01), A (02), B (03), C (04), P (025), \¥ (044);

5, 33, 81, 88, 307, 436, 442, 642, 1175, 1243, 1448, 1611, 1735, 1739,
1852, 2344, 2492.

Consistently Cited Witnesses in Revelation

The manuscript tradition for the Book of Revelation differs greatly
from that of the other New Testament writings.” One peculiar charac-
teristic is the division of the Byzantine Majority text into two distinct
textual traditions:

M*  represents the large number of manuscripts with the commen-
tary on Revelation by Andreas of Caesarea.

° Cf. J. Schmid, Studien zur Geschichte des griechischen Apokalypse-Textes (3
vols., Munich 1955/1956).
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M*  represents the Koine tradition proper.
M represents the agreement of M* and M.

Consistently cited witnesses

PI8, P24, P43, P47, PBS, P98, PlIs;

X (01), A (02), C (04), P (025), 046, 051, 0163, 0169, 0207, 0229;
1006, 1611, 1841, 1854, 2030, 2050, 2053, 2062, 2329, 2344, 2351,
2377.

The minuscules 2344 and 2377 frequently cannot be cited due to their
poor state of preservation, consequently the witness of these manu-
scripts cannot be inferred from silence.

3. The Early Versions

In the present scholarly manual edition of the Greek New Testa-
ment the principal emphasis is on the Latin, Syriac and Coptic ver-
sions. These versions were unquestionably made directly from the
Greek and at an early period. They are also the most fully studied.
And finally, their value as witnesses to the textual tradition of the
Greek New Testament, which is our concern at present, has become
increasingly clear through decades of debate. The same cannot be said
of the other versions (cf. below pp. 76*-78*). These three versions are
important witnesses for establishing the text. The following remarks
discuss their use in the present edition.

The versions are cited only where their underlying Greek text can
be determined with confidence. They are generally cited only where
their readings are also attested by some other Greek or independent
versional evidence. Only in rare instances do they appear as the sole
support for a Greek reading (cf. Jas 1,17 ). Differences in linguistic
structure between Greek and the languages of the versions must be
carefully noted. Variant readings reflecting idiomatic or stylistic
differences are ignored. On the whole, versions can only reveal with
more or less precision the particular details of their Greek base."

" Cf. the relevant essays in K. Aland (ed.), Die alten Ubersetzungen des Neuen
Testaments, die Kirchenviterzitate und Lektionare [ANTT 5], Berlin-New York
1972; and B. M. Metzger, The Early Versions of the New Testament: Their Origin,
Transmission and Limitations, Oxford 1977. It is highly welcome that there is a
growing awareness about the problems of citing versional evidence in the ap-
paratus of editions of the Greek New Testament. The following titles have to be
mentioned in this respect: J. P. Lyon, Syriac Gospel Translations (CSCO 548).
Louvain 1994. - P. J. Williams, Early Syriac Translation Technique and the Tex-
tual Criticism of the Greek Gospels (Texts and Studies; Ser. 3 Vol. 2). Piscataway
2004. Cp. the review of this work by T. Baarda, Novum Testamentum 48 (2006)
400-404.
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In instances where the witness of a version is doubtful, it is not
noted."

The versions still enjoy an important role in critical decisions be-
cause they represent Greek witnesses of an early period. But their
value for scholarship today in comparison with earlier generations has
been modified by the great number of Greek manuscripts on papyrus
and parchment discovered in the twentieth century.

Hitherto only Coptic witnesses were occasionally assigned to more
than one variant of the same passage. In the apparatus of the Catholic
Letters this practice has sometimes been followed for Latin and Syriac
witnesses as well.

Latin Versions

For the Latin version of the New Testament there are two groups
of witnesses to be distinguished: the Old Latin versions which origi-
nated in the 2nd century, and the revision associated with the name of
Jerome, which was made in the 4th/5th century on the basis of the
Greek text, and which has been known since the late medieval period
as the Vulgate.”

The citation of Old Latin witnesses in this edition is based on the
following editions:

in the Gospels:

Itala. Das Neue Testament in altlateinischer Uberlieferung. Nach den Hand-
schriften hrsg. von A. Jillicher, durchgesehen und zum Druck besorgt von W.
Matzkowt und K. Aland (vol. I. Matthdius-Evangelium 1972, vol. 1I. Marcus-
Evangelium *1970, vol. I11. Lucas-Evangelium *1976, vol. V. Johannes-Evangeli-
um 1963);

in the Pauline letters:
for Eph-Col, vol. 24/1-2 of Vetus Latina, ed. by H. J. Frede, 1962-1971; for
1 Thess-Heb, vol. 25/1-2 of Vetus Latina, ed. by H. J. Frede, 1975-1991.

in the Catholic letters:
Vol. 26/1 of Vetus Latina, ed. by W. Thiele, 1956-1969.

in Revelation:
Vol. 26/2 of Vetus Latina, ed. by R. Gryson, 2000.

Information for Acts and Romans—Galatians is derived from collations
of the manuscripts listed in Appendix I.

' The rare instances where a decision is not completely certain are marked with
the sign ?.

2 The Old Latin tradition is referred to below by synecdoche using the con-
ventional term “Itala”. On the character and structure of the Latin tradition, cf.
the publications of the Vetus-Latina Institute, Beuron.
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The following symbols identify the Latin witnesses:

it (= Itala) represents all or the majority of Old Latin witnesses as a
group.

Individual Old Latin manuscripts are designated by their convention-
al abbreviations and letters;" their numbers in the Beuron registry are
found in the Manuscript List (Appendix I).

vg (= Vulgata) represents agreement of the most important editions of
the Vulgate in support of the same Greek reading. The individual
editions are represented by the following signs:

Biblia Sacra Vulgatae Editionis Sixti Quinti Pont. Max. iussu recognita
atque edita [vg?' = Editio Clementina), Rome 1592.

Biblia Sacra Vulgatae Editionis ad concilii Tridentini praescriptum
emendata et a Sixto V. P. M. recognita et approbata [vgs = Editio
Sixtina}, Rome 1590 (cited only when differing from vg').

Novum Testamentum Domini Nostri lesu Christi Latine Secundum Edi-
tionem Sancti Hieronymi, ed. by J. Wordsworth, H. J. White, et al.,
Oxford 1889-1954 [vg¥w = Wordsworth/ White).

Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem, adiuvantibus B. Fischer OSB,
J. Gribomont OSB, H. F. D. Sparks, W. Thiele recensuit et brevi ap-
paratu instruxit R. Weber OSB, editio quarta emendata quam paravit
Roger Gryson cum sociis B. Fischer, H. J. Frede, H. F. D. Sparks,
W. Thiele, Stuttgart 1994 [vgs = Vulgata Stuttgartiensis).

vgmsmss indicates individual Vulgate manuscripts with independent
readings.

latt represents the entire Latin tradition in support of the same Greek
reading.

lat(t) represents the entire Latin tradition, with a few exceptions due
to intraversional differences, in support of the same reading.

lat represents the support of the Vulgate and a part of the Old Latin
tradition for a reading.

""The Latin texts d, f and g of the bilinguals D (05/06), F (09/010) and G
(011/012) are cited only when their witness differs from that of their accompa-
nying Greek texts.

it

aalaurbc

vg

vgel

vgs

vgWw

v gsl

v gms/mss

latt

lat(t)

lat
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Syriac Versions

The various Syriac versions (Vetus Syra ca. 3rd/4th cent.; Peshitta
ca. 4th/Sth cent.; Philoxeniana A.D. 507/508; Harklensis A.D.
615/616) are characterized by different translation principles, from a
very free, idiomatically correct rendering at the beginning, to a degree
of fidelity to the Greek text so extreme that it violates natural Syriac
idiom. Any evaluation of these versions as witnesses to the Greek text
must bear this in mind. The later versions, with their literal and for-
mal parallelism, are most frequently cited because their translation
base is most easily determined. The Syriac versions are indicated as
follows:

sy: The entire Syriac tradition supports the variant cited. In Jc, 1P and
1J this statement refers to all the Peshitta and Harklensis manuscripts
included, in 2P, 2/3) and Jd to all the Philoxeniana and Harklensis
manuscripts included, in all other NT writings to all the Syriac
editions included.

Vetus. Syra is preserved in two manuscripts (Syrus Sinaiticus and Sy-
rus Curetonianus). They exhibit textual differences, and are always
cited individually. Syrus Curetonianus offers a revised form of the
translation preserved by Syrus Sinaiticus. They are cited from the
following editions:

sy’ (= Syrus Sinaiticus). The Old Syriac Gospels or Evangelion da-
mepharreshé, being the text of the Sinai or Syro-Antiochene Palimpsest,
ed. by Agnes Smith Lewis, London 1910.

This Gospels manuscript (palimpsest, IV/V) contains the following
lacunae: Mt 6,10-8,3; 16,15~-17,11; 20,25-21,20; 28,7-end; Mk 1,1-12;
1,44-2,21; 4,18-41; 526-6,5, Lk 1,16-38; 5,28-6,11; Jn 1,1-25;
1,47-2,15; 4,38-5,6; 5,25-46; 14,10-11; 18,31-19,40.

sy® (= Syrus Curetonianus). Evangelion da-mepharreshé. The Cureto-
nian Version of the Four Gospels, ed. by F. Crawford Burkitt, Cam-
bridge 1904.

D. L. McConaughy, “A recently discovered folio of the Old Syriac
(Sy©) text of Luke 16,13-17,1”, Biblica 68 (1987): 85-88.

This Gospels manuscript (parchment, V) is also defective, with the
following lacunae: Mt 8,23-10,31; 23,25-end; Mk 1,1-16,17; Lk
1,1-2,48; 3,16-7,33; 24,44-51; Jn 1,42-3,5; 8,19-14,10; 14,12-15;
14,19-21.24-26; 14,29-end.

For text-critical decisions regarding the citation of Syrus Curetoni-
anus the following special editions were used:
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George A. Kiraz, Comparative Edition of the Syriac Gospels (see under
sy

E. Jan Wilson, The Old Syriac Gospels. Studies and Comparative
Translations, 2 vols. Louaize /Piscataway-NJ 22003.

syP (= Peshitta). The Peshitta is the most widely accepted of the Syriac
versions (its canon lacks the shorter Catholic letters and Revelation).
It is cited from the British and Foreign Bible Society edition:

J. Pinkerton and R. Kilgour, The New Testament in Syriac, London
1920 (frequently reprinted).

This edition has no critical apparatus, but derives its text of the Gos-
pels from the critical edition of:

Ph. E. Pusey and G. H. Gwilliam, Tetraevangelium Sanctum iuxta
simplicem Syrorum versionem, Oxford 1901 (Piscataway 2003).

For Jc, 1P and 1J the edition by B. Aland (1986; see under sy") was
used.

syPh (= Philoxeniana). This first Monophysite Syriac Bible version,
commissioned by Bishop Philoxenus of Mabbug in A.D. 507/508, has
not survived in its entirety. The shorter Catholic letters (2Pet, 2/3Jn,
Jd) and Revelation have been preserved in a group of manuscripts.
Their assignment to Philoxeniana is not positive. In any event the
version was made in the 6th century, and is cited here from the follow-
ing editions:

John Gwynn (ed.), Remnants of the Later Syriac Versions of the Bible,
Part I: New Testament, the Four Minor Catholic Epistles in the Original
Philoxenian Version, London/Oxford 1909 (Piscataway 2005)."

John Gwynn (ed.), The Apocalypse of St. John in a Syriac version
hitherto unknown, Dublin/London 1897 (Piscataway 2005).

syh (= Harklensis). The version made by Thomas of Harkel in A.D.
616 is the only Syriac version containing the entire New Testament.

The Harklean version of the Gospels is cited from George A. Kiraz,
Comparative Edition of the Syriac Gospels. Aligning the Sinaiticus, Cu-
retonianus, Peshittd and Harklean Versions, 4 vols [NTTS XXI/1-4],

" In addition to the witnesses cited in this edition unpublished collations of the
following manuscripts were used: Ph20 = Ms Mingana syr. 480, Birmingham;
Ph21 = Ms B20.2 inf., Bibl. Ambrosiana, Milan; Ph22 = Ms Sin. syr. 15, St.
Catherine’s Monastery; Ph23 = Ms Vat. syr. 475, Rome; Ph24 = Ms Vat. syr.
486, Rome; Ph25 = Ms Vat. syr. 461, Rome; Ph26 = Ms Diez A. quart. 105,
Berlin.

syP

syph

syh
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Leiden 1996 (Piscataway '2004). Owing to the adoption of these new
editions, many Syriac notes in the Gospels were revised.

Acts still has to be cited according to the Editio princeps based mainly
on the manuscript New College 333 (Oxford, circa 12th cent.). Its
editor, J. White, erroneously assigned this witness to the Versio Phi-
loxeniana: Actuum Apostolorum et Epistolarum tam Catholicarum
quam Paulinarum versio syriaca Philoxeniana cum interpretatione et
annotationibus. Oxonii 1799-1803.

The Harklean version of the Pauline Letters is cited according to the
following edition, which documents the entire Syriac tradition includ-
ing the most important quotations by Syriac patristic authors:
B. Aland/A. Juckel, Dus Neue Testament in Syrischer Uberlieferung,
vol. II: Die Paulinischen Briefe. Teil 1: Rém und 1.Kor, ANTT 14;
Teil 2: 2.Kor, Gal, Eph, Phil und Kol, ANTT 23; Teil 3: 1./2. Thess,
1.12. Tim, Tit, Phm und Hebr, ANTT 32. Berlin-New York
1991-1995-2002.

For the Longer Catholic Letters the following edition was used:
B. Aland in conjunction with A. Juckel, Das Neue Testament in Sy-
rischer Uberlieferung, vol. I: Die Katholischen Briefe, ANTT 7. Berlin—
New York 1986. — An additional Harklensis manuscript, MS syr 15 of
the John Rylands University Library in Manchester, was not yet
available for this edition, but could be cited in the ECM.

For 2P, 2J, 3J and Jd unpublished collations of the manuscripts used
for Jc, 1P and 1J were used.

Revelation is cited according to the photographic edition by A. V66-
bus, The Apocalypse in the Harklean Version. A Facsimile Edition of MS.
Mardin Orth. 35, fol. 143r-159v (CSCO 400/subs. 56). Louvain 1978.

syhme: Marginal reading in the Harklensis supporting the variant cited.
The marginal reading does not originate from the Harklensis Vorlage
itself, but from Greek manuscripts consulted for this purpose. In the
Catholic Letters this is true for all the Harklensis manuscripts in-
cluded (in so far as they contain marginal readings), in Revelation for
the manuscript used, in the rest of the NT for the Harklensis edi-
tion(s) used.

sy**: Harklensis reading enclosed by critical signs (asterisk and me-
tobelos) which supports the variant cited. A reading marked this way
does not originate from the Harklensis Vorlage itself, but from Greek
manuscripts consulted for this purpose. In the Catholic Letters this is
true for all the Harklensis manuscripts included (in so far as they
contain marginal readings), in Revelation for the manuscript used, in
the rest of the NT for the Harklensis edition(s) used.
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(sy): All the Syriac manuscripts extant for the passage witness with
some slight variation from the Greek reading indicated.

sy™, sy, sy®, sy™, sy®: All the Syriac versions extant for the passage
witness to the Greek reading indicated. Only the version shown in
parentheses shows some slight variation.

(sy®), (sy©), (syP), (sy"), (syPh): The Syriac version shown in parentheses
shows some slight variation from the Greek reading indicated.

In the Catholic Letters only:
ms: One manuscript of the version indicated supports the variant cited.

mss: Two or more manuscripts of the version indicated support the
variant cited.

Coptic Versions

What is known as Coptic consists of a variety of dialects which did
not achieve written form until the Christian era. Translations of the
New Testament, beginning from the 3rd century, represent the fol-
lowing dialects:

ac = Akhmimic

ly = Lycopolitanic (= Subakhmimic)

bo = Bohairic

mae = Middle Egyptian (= Mesokemic)

cw = Dialect W (= crypto-Mesokemic, Middle Egyptian Fayyumic)
pbo = Proto-Bohairic

sa = Sahidic

fa = Fayyumic

cv = Dialect V

Manuscripts in Sahidic and Bohairic exist for all the writings of the
New Testament. It is certain that these translations originate from
Greek sources. The manuscript tradition is fragmentary in the other
dialects.”” The mutual relationships among these versions, intra-ver-

' According to the current state of research it is likely that there are indepen-
dent versions in Akhmimic, Middle Egyptian, W, Proto-Bohairic, Fayyumic and
V. See on this B. J. Diebner, R. Kasser: Hamburger Papyrus Bil. 1. Die alttes-
tamentlichen Texte des Papyrus Bilinguis 1 der Staats- und Universititsbiblio-
thek Hamburg. Canticum Canticorum (Coptice), Lamentationes Ieremiae (Cop-
tjce). Ecclesiastes (Graece et Coptice). Cahiers d’orientalisme 18 Patrick Cramer
Editeur. Geneva 1989, pp. 54-56. — W. P. Funk: Zur Frage der achmimischen
Version der Evangelien. In: Giversen et al. (ed). Coptology: Past, Present, and
Future. Studies in Honour of Rodolphe Kasser (OLA 61). Leuven 1994, pp.
327-339.

(sy)

Sym’ Sy(ci’ Sytp)‘
h; h)
Sy( l’ Sy“’ )

(sy), (sy9), (sy”),
(sy", (sy™)
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ly
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mae
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pbo
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fa
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sional developments and the influence of editorial alterations accord-
ing to Greek texts remain the subject of research and have not yet
been clarified comprehensively.

The signs used without further qualification represent the whole
manuscript tradition of the respective dialects.

The following group signs are used for the Coptic versions:

co: All the Coptic versions extant for the passage witness to a particu-
lar Greek reading.

For the Sahidic and Bohairic versions, the number of manuscripts
supporting a particular reading is indicated in superscript. Because of
the paucity of Sahidic evidence in comparison to the wealth of evi-
dence for the Bohairic version, the following distinctions are ob-
served:

sa™s, bo™s: One Sahidic or Bohairic witness supports the particular
reading.

sa™s: Two or more Sahidic manuscripts support the particular read-
ing.
bomss: Two to four Bohairic witnesses support the particular reading.

bor! (= bo™™™): Five or more Bohairic witnesses support the particular
reading.

Bohairic manuscripts considered in Horner’s edition (see below) as
closely related and designated by a single group sign (a letter without
exponent) are treated as a single witness. They are treated as several
witnesses only when Horner also makes the distinction.

When bo™ or bom differ from other Bohairic witnesses, bo repre-
sents the latter. When boP! supports a particular reading, the remain-
ing witnesses are also represented by bort.

The Sahidic tradition generally comprises relatively few witnesses.
When sams or sams differ from the rest of the Sahidic tradition, the
remaining witnesses are also represented by sa™ or sa™ss,

(): The Greek reading is supported, but with some slight variation,
when the version is shown in parentheses.

sams(s), boms®): Several Sahidic or Bohairic manuscripts support the
respective Greek variant, at least one of them with slight variation.
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The following signs are used on rare occasions to indicate a relative
degree of possibility:

sa? bo? etc.: The version’s support for a reading is possible, but not
certain.

sa? —- sa? / bo? - bo? etc.: The version may support either of two
variant readings in a passage in contrast to a third variant (cf. Mt
5,32%). This form is not used for instances where minor differences
from a main variant are indicated by parentheses.

The Coptic versions are cited from the following editions and/or
manuscripts:

For the Sahidic:

G. Horner, The Coptic Version of the New Testament in the Southern Dialect,
otherwise called Sahidic and Thebaic, 7 vols., Oxford 1911-1924.

R. Kasser, Papyrus Bodmer XIX, Evangile de Matthieu XIV,28-XXVIII.20; Epi-
tre aux Romains I,1-11,3 en sahidique, Geneva 1962 (used for Mt, IV/V cent.).
H. Quecke, Das Markusevangelium saidisch. Text der Handschrift PPalau Rib.
Inv. Nr. 182 mit den Varianten der Handschrift M 569, Barcelona 1972 (Mk,
V cent.).

H. Quecke, Das Lukasevangelium saidisch. Text der Handschrift PPalau Rib. Inv.
Nr. 181 mit den Varianten der Handschrift M 569, Barcelona 1977 (Lk, V cent.).
H. Quecke, Das Johannesevangelium saidisch. Text der Handschrift PPalau Rib.
Inv. Nr. 183 mit den Varianten der Handschriften 813 und 814 der Chester Beatty
Library und der Handschrift M 569, Barcelona 1984 (Jn, V cent.).

H. Thompson, The Coptic Version of the Acts of the Apostles and the Pauline
Epistles, Cambridge 1932: Chester Beatty Codex A/B (Ac and Paul, A ca. 600, B
VII cent.).

K. Schiissler, Die Katholischen Briefe in der koptischen (sahidischen) Version,
[Pierpont Morgan M 572]), CSCO 528/529, Louvain 1991 (Catholic Letters,
IX cent.).

For the Bohairic:

G. Horner, The Coptic Version of the New Testament in the Northern Dialect,
otherwise called Memphitic and Bohairic, 4 vols., Oxford 1898-1905.

For the Akhmimic:

F. Rosch, Bruchstiicke des ersten Clemensbriefes nach dem achmimischen Papyrus
der Strafburger Universitiits- und Landesbibliothek mit biblischen Texten derselben
Handschrift, Strasbourg 1910 (Jn, Jas, IV cent.).

For the Lycopolitanic:
H. Thompson, The Gospel of St. John according to the earliest Coptic manuscript,
London 1924 (Jn, IV cent.).

For the Middle Egyptian:

H.-M. Schenke, Das Matthdius- Evangelium im mittelidgyptischen Dialekt des Kop-
tischen (Codex Scheide), Berlin 1981 (Mt IV/V(?) cent.).

H.-M. Schenke, Das Matthdus-Evangelium im mitteldgyptischen Dialekt des Kop-
tischen (Codex Schoyen). (Manuscripts in the Scheyen Collection 2; Coptic Pa-

sa? bo? etc.
sa? —sa? /
bo? — bo? etc.
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pyri 1), Oslo 2001. (The evaluation of this witness has not been concluded yet
and could not be taken into account in the present edition.)

H.-M. Schenke, Apostelgeschichte 1,1-15,3 im mitteldgyptischen Dialekt des Kop-
tischen (Codex Glazier, G 67), Berlin 1991 (Ac, V cent.).

For Dialect W:
E. Husselman, The Gospel of John in Fayumic Coptic (P. Mich. Inv. 3521), Ann
Arbor 1962 (Jn, IV/V(?) cent.).

For Dialect V:

H.-M. Schenke (in cooperation with R. Kasser), Papyrus Michigan 3520 und
6868 (a). Ecclesi Erster Joh brief und Zweiter Petrusbrief im fayumi-
schen Dialekt (TU 151). Berlin - New York 2003.

For Proto-Bohairic:
R. Kasser, Papyrus Bodmer I, Evangile de Jean et Genése I-IV,2 en bohairique,
CSCO 177, Louvain 1958 (Jn, IV/V(?) cent.).

As a result of preparatory work for the Gospel of John in the ECM
the apparatus for this text was supplemented and revised in the pres-
ent edition. This was done with particular reference to manuscripts
sal,sad,sa5, sa9 and sa 10. In addition, sa 15L, sa 19, sa 56, sa 60,
sa 141 and sa 244 were taken into account.

In the Acts apparatus Coptic notes were added where variants of
P27 had to be incorporated. In the apparatus of other parts of the NT
only a few obvious errors were corrected. A thoroughgoing revision
will be carried out when the entire evidence is brought together for
future volumes of the ECM.

Other Versions

The Armenian, Georgian, Gothic, Ethiopic and Old Church Sla-
vonic versions are rarely cited in the present edition, and then only if
they are of special significance for a particular reading (cf. Mk 16,8).
We believe this treatment is still justified for a manual edition in view
of the wealth of other relevant material. While it is true that several
important studies of the Armenian, Georgian, Ethiopic and Old
Church Slavonic versions have appeared in recent decades, research
on these textual traditions has by no means yet achieved conclusive
results. The following are the significant editions of these versions:

arm for the Armenian:
Yovhannes Zohrapean, Astuacasuné Matean Hin ew Nor Ktakaranac', 1V, Ve-
nice 1805.
Fr. Macler, L'Evangile arménien. Edition phototypique du manuscrit n® 229 de la
Bibliothéque d’Etchmiadzin, Paris 1920.
Beda O. Kiinzle, Das altarmenische Evangelium. Part 1. Edition; Part 11. Lexikon,
Bern 1984.
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for the Georgian:
Robert P. Blake, The Old Georgian Version of the Gospel of Matthew from the
Adysh Gospels with the Variants of the Opiza and Thet’ Gospels, ed. with a Latin
translation (PO XXIV, 1), Paris 1933.
_, The Old Georgian Version of the Gospel of Mark ... (PO XX, 3), Paris 1928.
_, and Maurice Bri¢re, The Old Georgian Version of the Gospel of John ... (PO
XXVI, 4), Paris 1950.
Maurice Briére, La version géorgienne ancienne de I Evangile de Luc, d’aprés les
Evangiles d’Adich, avec les variantes des Evangiles d’Opiza et de Tbet', éditée avec
une traduction latine. (PO XXVII, 3), Paris 1955.
Gérard Garitte, L’ancienne version géorgienne des Actes des Apotres d’aprés deux
manuscrits du Sinai ( Bibliothéque du Muséon 38), Louvain 1955.
K. Dzocenidze and K‘. Daniela, Pavles epistolet‘a k'art‘uli versiebi, Tblisi 1974.
K. Lort‘k‘ip‘anidze, Kat‘olike epistolet'a k'art'uli versiebi X—XIV saukunet‘a hel-
nacerebis mihedvit’, Tblisi 1956.
I. Imnaisvili, fovanes gamoc‘hadeba da misi t'arg
Thblisi 1961.

for the Gothic:

W. Streitberg, Die gotische Bibel (Germanische Bibliothek II, 3), Heidelberg 1908
(2nd revised ed. 1919). 7th ed. with a supplement by P. Scardigli, Heidelberg
2000.

b

Dzveli k‘art‘uli versia,

Sfor the Ethiopic:

Petrus Aethiops, Testamentum Novum cum Epistola Pauli ad Hebraeos, Rome
1548.

T. Pell Platt, Novum Testamentum Domini nostri et Salvatoris Jesu Christi Ae-
thiopice, London 1830.

L. Hackspill, “Die dthiopische Evangelieniibersetzung (Math. 1-X)”, Zeitschrift
fiir Assyriologie 9 (1896) 117-196; 367-388.

R. Zuurmond, Novum Testamentum Aethiopice. The Synoptic Gospels. General
Introduction, Edition of the Gospel of Mark (Athiopistische Forschungen 27),
Stuttgart 1989.

R. Zuurmond, Novum Testamentum Aethiopice, part I1I: The Gospel of Matthew
(Athiopistische Forschungen 55), Wiesbaden 2001.

M. G. Wechsler, Evangelium Iohannis Aethiopicum (CSCO 617), Louvain 2005.

L. C. Niccum, The Book of Acts in Ethiopic (with Critical Text and Apparatus)
and its Relation to the Greek Textual Tradition, Notre Dame 2000.

J. Hofmann, Die dthiopische Ubersetzung der Johannes-Apokalypse (CSCO
281/282, script. aeth. 55/56), Louvain 1967.

S. Uhlig and H. Maehlum, Novum Testamentum Aethiopice: Die Gefangenschafts-
briefe (Athiopistische Forschungen 33), Wiesbaden 1993.

S. Uhlig and J. Hofmann, Novum Testamentum Aethiopice. Die Katholischen
Briefe (Athiopistische Forschungen 29), Stuttgart 1993.

for the Old Church Slavonic:
V. Jagi¢, Quattuor evangeliorum codex glagoliticus olim Zographensis nunc Pe-
tropolitanus, Berlin 1879 (Graz 1954).

, Quattuor evangeliorum versionis palaeoslovenicae codex Marianus glagoliti-
cus, Berlin 1883 (Graz 1960).
J. Vajs, Evangelium sv. Matouse. Text rekonstruovany, Prague 1935.

, Evangelium sv. Marka. Text rekonstruovany, Prague 1935.

geo

got

aeth

slav
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_ _, Evangelium sv. Lukase. Text rekonstruovany, Prague 1936.

, Evangelium sv. Jana. Text rekonstruovany, Prague 1936.
_ _, and J. Kurz, Evangeliarium Assemani. Codex vaticanus 3. slavicus glagoliti-
cus. 2 vols, Prague 1929/1955.
A. Alekseev et al., Evangelie ot Matfeja, St. Petersburg 2005; Evangelie ot Ioanna,
St. Petersburg 1998.
V. Seepkin, Savvina kmga St. Petersburg I903 (Graz 1959).
Ae. KatuZniacki, Actus epistolaeque ap um p lovenice ad fidem codicis
Christinopolitani, Vienna 1896.
G. A. Il'inskij, Slepcenskij apostol XII veka, Moscow 1912.
D. E. Stefanovi¢, Apostolos-Lektionar aus Sisatovac in der Fruska Gora aus dem
Jahre 1324 [forthcoming).
R. Kovacevi¢ and D. E. Stefanovi¢, Maticin-Apostol (13th cent.), Belgrade 1979.
Arch. Amfilochij, Apokalipsis XIV veka Rumjancevskago muzeja, Moscow 1886.

4. The Church Fathers

From the beginning of critical work on the text of the Greek New
Testament citations by early Christian writers have played a promi-
nent role in research on textual history. As the lives and works of the
Church Fathers are fairly well defined both geographically and his-
torically, their witness is highly significant for the history of the New
Testament text and for the reconstruction of its initial form. In textual
criticism they are particularly relevant as indirect witnesses to the
manuscripts they used. Consequently, modifications of the New Tes-
tament text that can be attributed to their way of quoting or to the
manuscript tradition of the text containing the quotation have to be
excluded from the apparatus of a hand edition of the New Testament.

As before, patristic quotations have been treated rather selectively
in the present 28th edition. They are cited only if they can be consid-
ered reliable witnesses to the text of the manuscripts quoted.

In this respect no significant changes to the Nestle-Aland 27 appa-
ratus were necessary, since a thoroughgoing revision had been carried
out for that edition. Notes referring to patristic citations were simply
checked, and required correction in a few cases only. However, for the
Catholic Letters the patristic apparatus entries were checked and
supplemented according to the ECM.

Authors whose quotations are known only indirectly through the
writings of another Father have their source indicated in superscript
(cf. Mar[cus/Marcosii]'r). The only exception to this rule is the Gnos-
tic Theodotus, who is cited as ClexThd because it is difficult to distin-
guish between the original quotation and the editorial hand of Clem-
ent in his Excerpta ex Theodoto.

The sources of quotations attributed to Marcion are always iden-
tified with a superscript indicating whether they derive from Tertulli-
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an, Epiphanius, or Adamantius (cf. Mcion™*). This assists the reader
in making an independent evaluation of the evidence in a textual tra-
dition recognized for its difficulties. The problems concerning the
original wording of Marcion’s text still remain unsolved. In the pres-
ent edition of the Novum Testamentum Graece Marcion’s quotations
are derived essentially from the sources named above. Only occasion-
ally are quotations from Marcion taken from other Greek or Latin
writings.

The quotations of Latin Fathers are treated in a similar fashion. Pa-
tristic evidence through the 8th century has been included for the
more important writers.

The following signs and abbreviations are used for patristic evidence:

( ): The quotation supports the given reading, but with some slight
variation.

ms_ mss; The Father indicates knowledge of one or more New Testa-
ment manuscripts supporting the given reading.

txvcom: [n citing patristic commentaries the distinction is drawn be-
tween the text commented on (txt), called the lemma, and the text of
the Father ascertained from the commentary proper (com).'®

lem: The reading represents the lemma, i.e., the running biblical text of
a commentary. This sign is used when the text of a Father cannot be
reconstructed from the commentary proper, and advises a degree of
caution.

PPt (partimlpartim): The Father cites the particular passage more than
once and in more than one form. This sign comprises a complemen-
tary pair, and both elements are always shown whenever possible.
When one is not shown, this is either because the evidence for the
reading in the text is not cited in the apparatus, or because the Father
is witness to a further reading which is not cited in the apparatus.

vid (yidetur): The witness of a Father for the reading given is probable,
but not completely certain.

vl (varia lectio): In the manuscript tradition of the Father, one or
more manuscripts support the reading given.

1739™: Patristic evidence noted in the margin of the Greek manuscript
1739 (e.g., Eph 3,18).

'* This distinction occurs frequently in biblical commentaries because, especia-
lly in later manuscripts, the running biblical text has often been replaced by a
different text type. The text as ascertained from the commentary proper reflects
the text of the Father more accurately.

O

ms mss
’

txt/com

lem

pupt

vid

vl

1739™



80*

Acac
Ad
Ambr
PsAmbr
Ambst
Apr
Arn
Ath
Athen
Aug
BasilCl
Bas
BasA
Bea
Beda
Cass
Chr

Cl
Cllal
ClexThd
Clhom
2Cl1
Cn
Cyp
Cyr
Cyr]
Didache
Did
Dion
Ephr
Epiph
Eus
Firm
Fulg
GrNy
Hes
Hier
Hil
Hipp
Ir

Irlat
Irarm
JulCl
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Abbreviations for the Church Fathers

Acacius Caesariensis
Adamantius

Ambrose

Ps Ambrose

Ambrosiaster

Apringius Pacensis
Arnobius the Younger
Athanasius of Alexandria
Athenagoras

Augustine

Basilides according to Clement
Basil of Caesarea

Basil of Ancyra

Beatus of Liébana

The Venerable Bede
Cassiodorus

John Chrysostom
Clement of Alexandria
Clement of Alexandria, Latin translation
Clement ex Theodoto
Ps-Clementine homilies

IT Clement

John Cassian

Cyprian

Cyril of Alexandria

Cyril of Jerusalem
Didache

Didymus of Alexandria
Dionysius of Alexandria
Ephraem Syrus
Epiphanius of Constantia
Eusebius of Caesarea
Firmicus Maternus
Fulgentius

Gregory of Nyssa
Hesychius

Jerome

Hilary

Hippolytus

Irenaeus

Irenaeus, Latin translation
Irenaeus, Armenian translation
Julius Cassianus according to Clement

1366
300/350
1397

366-384
531-548
tp. 455
1373

a. 180
1430

11

1379
tca. 374
VIII
1735
tp. 580
+407
ta. 215

v?

11

tca. 435
1258
444
1386
ca. 100
1398
ca. 264/265
1373
1403
+339/340
fp. 360
+527?
1394
tp. 451
+420
1367
1235

11

a. 395
IVIV

11
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Lact

Lcf
McionTFA

Marc
Marlr

MVict
Meth

Nic

Nil

Nov
Ophites!rlat
Or

Orlal

Ors

Oros
Pel
Polyc
Prim
Prisc
Prosp
Ptol
Ptollr
Qu
Socr
Spec
Tert
Thret
Theoph
Tit
Tyc
Vic
Vig

INTRODUCTION

Justin Martyr

Lactantius

Lucifer

Marcion according to Tertullian,
Epiphanius, Adamantius

Marcus Eremita
Marcus/Marcosians according to
Irenaeus

Marius Victorinus

Methodius of Olympus

Nicetas of Remesiana

Nilus of Ancyra

Novatian

Ophites according to Irenaeus
Origen

Origen, Latin translation

Origen, Supplement refers to a
long lemma (Jn 2,12-25) in Ori-
gen’s commentary on John (be-
fore Bk. X,1; ed. Preuschen 170),
an early insertion replacing the
original text.

Orosius

Pelagius

Polycarp of Smyrna

Primasius

Priscillian

Prosper

Ptolemy

Ptolemy according to Irenaeus
Quodvultdeus

Socrates Scholasticus

Speculum, Ps-Augustine
Tertullian

Theodoret of Cyrrhus
Theophilus of Alexandria

Titus of Bostra

Tyconius

Victorinus of Pettau

Vigilius of Thapsus

81*
tca. 165
tca. 371

I
tp. 430

11
fp. 363
tp. 250
tp. 414
tca. 430
tp. 251

1254

tp. 418
tp. 418
+156
tca. 567
+385/386
+p. 455
a. 180

fca. 453
Tp. 439
\Y

fp. 220
fca. 466
t412
ta. 378
+p. 390
1304
tp. 484
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IV. NOTES IN THE OUTER AND INNER
MARGINS

1. The Apparatus in the Outer Margin

The apparatus in the outer margin contains references which assist
with understanding the text. Specifically, the references point to:
1. Parallels and doublets within the New Testament writings, 2. Quo-
tations from and allusions to the Old Testament, 3. Places in the Old
and the New Testament and in early Jewish writings which, because of
their meaning or content, should be compared with the verses con-
cerned.

1. Possible parallels and doublets are indicated in semibold type at the
beginning of a passage. The verses to which they refer are indicated
first. For example, the note in the margin at Matthew 8,2 reads 2-4:
Mc 1,40-45 L 5,12-16, indicating that the pericopes Mark 1,40-45 and
Luke 5,12-16 parallel Matthew 8,2-4.

Additional, less extensive parallels which arise in a passage are noted
at the point at which they occur. The verse to which they refer is given
first, in italics. For example, the note in the margin at Matthew 18,3
reads 3: Mc 10,15 L 18,17, indicating that the verses Mark 10,15 and
Luke 18,17 parallel Matthew 18,3.

Different (groups of) parallels are separated by an oblique (/). In
many cases, the oblique separates passages in the Gospel of Mark and
primary Mark-derived passages in the Gospels of Matthew and Luke
on the one hand, from Q-derived passages in Matthew and Luke on
the other. For example, the note in the margin at Matthew 14,13 reads
13-21: Mc 6,3244 L 9,10b-17 J 6,1-13 / Mt 15,32-39 Mc 8,1-10. In this
case, the oblique separates Mark 6,32-44 and its parallels from Mark
8,1-10 and its parallel. The note in the margin at Matthew 10,9 reads
9-14: Mc 6,8-11 L 9,3-11 / L 104-11. Here, the oblique separates
Mark and the Mark-derived Luke parallel on the one hand from the
Q-derived parallel on the other.

2. Direct quotations from the Old Testament are indicated in the text
by italics. In the margin, italics are used to indicate where in the Old
Testament they appear (for example, Mch 5,1.3 at Matthew 2,6). Al-
lusions appear in normal type (cf. at Matthew 4,4, where the note Dt
8,3 Sap 16,26 indicates both a quotation and an allusion). References
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to the Old Testament assume the text as well as the chapter and verse
numbers of Biblia Hebraica when not otherwise indicated.

& refers to the Septuagint, occasionally distinguishing the readings of
particular manuscripts, e.g.:

B(A) indicates that the New Testament text corresponds to a reading
of Codex Alexandrinus in the Septuagint.

Aqu, Symm, Theod refer to the translations of Aquila, Symmachus
and Theodotion.

3. The remaining references are given in normal type and, where pos-
sible, are placed beside the relevant verse.

Within these references, those from the same book appear first. In
these cases, the book itself is not named again. Here, as elsewhere, a
period separates the verse numbers within a chapter and a semicolon
the chapter numbers within a book.

s/ ss (= sequensisequentes) includes the following verse or verses in the
reference.

¢ (= capitulum) indicates references to complete chapters.

p refers to parallels of the verse or verses concerned. The parallels are
noted at the reference indicated.

An exclamation mark following a verse indicates that it is a “reference
point” where other related verses can be found. A reference point
usually lists related verses from the same book first, then indicates,
where relevant, further places in other books which list references
from these books.

A raised dot separates references to different parts of the same verse.

A solid vertical line marks the limit of notes related to a single verse.
This is required when a verse has a large number of references which
cannot all be aligned with the text concerned (cf. in the case of Mat-
thew 6,9) or when, because a new verse begins on the same line, it
would otherwise be unclear to which verse the references relate (cf. in
the case of Matthew 1,20 and 21).

The abbreviations used in the margin for the books of the Bible are
shorter than the conventional ones. They are as follows:

8

8(A)

Aqu, Symm,
Theod
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I. For the Old Testament writings:

Gn (Genesis), Ex (Exodus), Lv (Leviticus), Nu (Numbers), Dt
(Deuteronomy), Jos (Joshua), Jdc (Judges), Rth (Ruth), 1Sm,
2Sm (1/2Samuel; 1/2Kingdoms in the Septuagint), 1Rg, 2Rg
(1/2Kings; 3/4Kingdoms in the Septuagint), 1Chr, 2Chr
(1/2Chronicles; 1/2Paralipomenon in the Septuagint), Esr (Ezra;
2Esdras 1-10 in the Septuagint), Neh (Nehemiah; 2Esdras 11-23
in the Septuagint), Esth (Esther), Job, Ps (Psalms), Prv (Proverbs),
Eccl (Ecclesiastes), Ct (Song of Songs), Is (Isaiah), Jr (Jeremiah),
Thr (Lamentations of Jeremiah), Ez (Ezekiel), Dn (Daniel), Hos
(Hosea), Joel, Am (Amos), Ob (Obadiah), Jon (Jonah), Mch
(Micah), Nah (Nahum), Hab (Habakkuk), Zph (Zephaniah), Hgg
(Haggai), Zch (Zechariah), Ml (Malachi).

II. For the Apocrypha and Pseudepigrapha of the Old Testament:

3Esr, 4Esr (3/4Ezra; 3Esr = 1Esdras in the Septuagint), 1Mcc,
2Mcc, 3Mcc, 4Mcc (1-4Maccabees), Tob (Tobit), Jdth (Judith),
Sus (Susanna), Bel (Bel and the Dragon), Bar (Baruch), 2Bar
(2Baruch, Syriac Apocalypse of Baruch), 4Bar (4Baruch, Parali-
pomena of Jeremiah), EpistJer (Letter of Jeremiah), Sir (Sirach,
Ecclesiasticus), Sap (Wisdom of Solomon), Jub (Jubilees), Martls
(Martyrdom of Isaiah), PsSal (Psalms of Solomon), 1Hen
(1 Enoch, Ethiopic), 2Hen (2 Enoch, Slavonic), JosAs (Joseph and
Aseneth), AssMos (Assumption of Moses), ApcAbr (Apocalypse
of Abraham), ApcEliae (Apocalypse of Elijah), TestJob (Testa-
ment of Job), (the Testaments of the twelve Patriarchs are cited
individually:) TestRub (of Reuben), TestSim (of Simeon), TestLev
(of Levi), TestJud (of Judah), Testlss (of Issachar), TestSeb (of
Zebulon), TestDan (of Dan), TestNaph (of Naphthali), TestJos (of
Joseph), TestBenj (of Benjamin), VitAd (Life of Adam and Eve),
VitProph (Lives of the Prophets).

III. For the New Testament writings:

Mt (Matthew), Mc (Mark), L (Luke), J (John), Act (Acts of the
Apostles), (the Pauline letters:) R (Romans), 1K, 2K (1/2Corin-
thians), G (Galatians), E (Ephesians), Ph (Philippians), Kol (Co-
lossians), 1Th, 2Th (1/2Thessalonians), 1T, 2T (1/2Timothy), Tt
(Titus), Phm (Philemon), H (Hebrews), (the Catholic letters:) Jc
(James), 1P, 2P (1/2Peter), 1J, 2J, 3J (1-3John), Jd (Jude), Ap
(Revelation).

These abbreviations are also used in Appendix I.
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2. The Apparatus in the Inner Margin

Italic numbers of normal size in the inner margin represent the chapter /2 3 4 etc.
divisions (kephalaia) most widely used in the manuscripts. It should be

noted that the first section of each writing is not numbered (with the

exception of Acts, Revelation, and some of the letters). Thus the ke-

phalaia begin at 1,23 for Mark, at 2,1 for Matthew, etc. Where there

is evidence for an alternative chapter division in the manuscripts, the

respective number is given in parentheses. For example, chapter 31 of

Acts begins at 21,18 according to the main tradition, at 21,15 accord-

ing to an alternative strand.

For the Gospels the Eusebian section and canon numbers are also ['“ or)z(etc.
shown in the inner margins. (For Eusebius’ letter to Carpian explain-
ing the system and for the canon tables, see pp. 89*ff."") They always
stand at the beginning of a section, with the section number shown in
Arabic numerals above the line. The Roman numeral below the line
identifies the canon table showing the parallel pericope numbers.
Thus Eusebius divided the four Gospels into small units by content,
and organized them into ten canons. Canon I lists the pericopes rep-
resented in all four Gospels, canons II-IV those in three, canons
V-IX lists those found in only two Gospels, and canon X lists the
sections which are peculiar to each Gospel.

[]" in the inner margin at Mt 1,1 means that parallel pericopes for l]ll
section 1 of the Gospel of Matthew are listed in canon III. From
canon table IIT (p. 92*) we find that section 1 of Matthew corresponds

to section 14 of Luke (L 3,23-38) and sections 1, 3 and 5 of John (Jn
1,1-5.9-10.14).

,2( at Mt 1,17 refers to canon table X, indicating that for this pericope
there are no parallels, and that it represents material peculiar to Mat-
thew.

>

* is used to mark places where the beginning of an old chapter divi- *
sion does not unambiguously match the beginning of a verse (e.g., Lk
2,48).

Eusebius’ synoptic system of sections and canon tables provides a

'" The text and apparatus are reprinted unchanged from the standard critical
edition by Eberhard Nestle in the 25th and 26th editions. The apparatus to the
letter to Carpian and also the canon tables record variants found in the earlier
editions of E(rasmus)? 5, Stephanus (c), M(ill), Ma(thaei), L(loyd) 1828 and
1836, Scr(ivener), Ln (Lachmann), Z(ischendorf), W(ordsworth-White) and
vS(oden).
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glimpse of his remarkable work on the Gospels. It remains useful even
today. It is used in many manuscripts as a very practical means of
organizing the continuous text. In collating manuscripts it is an effec-
tive tool for locating passages. In this sense it can be useful in the
present edition.

V. THE APPENDICES

Appendix I: Codices Graeci et Latini
These lists contain all the manuscripts used in the present edition.

Consistently cited witnesses are signalled by a preceding *. If a manu-
script is consistently cited for single writings only, the respective writ-
ings are marked by * in the fourth column.

In the column to the right (cont.) are listed the New Testament writ-
ings represented in the manuscripts. For consistently cited witnesses
the same minimal book abbreviations are used as for the marginal
apparatus (see above, p. 84*), when a manuscript’s contents cannot be
indicated in summary form.

e a p r indicate the contents of manuscripts in summary form (e =
Gospels; a = Apostolos, i.e., Acts and the Catholic Letters; p = Paul-
ine letters; r = Revelation).

act, cath indicate Acts and the Catholic Letters respectively when they
must be distinguished.

vac. (= vacat) is used to identify the extent of lacunae, and is placed
after the summary indication of contents (cf. for W 032). The actual
contents are indicated positively for witnesses of lesser extent, e.g.,
fragments, or for conciseness of detail. It should be noted that for the
purposes of description here a verse is counted as present if a single
letter of it is preserved. This qualification is especially significant with
regard to consistently cited witnesses in the apparatus.

1 (= defective) is used with witnesses other than those consistently
cited to indicate incomplete preservation of the contents described
(e.g., for X 033: eKt).

K following the description of contents indicates a commentary
manuscript.

I indicates a lectionary with the text of the Gospels of the Byzantine
Church tradition.
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The following special abbreviations are used for lectionaries:

1% a lectionary with the text of the Apostolos (Acts, Catholic and
Pauline Letters);

I*®: a lectionary with the text of the Apostolos and the Gospels;
U-I: an uncial lectionary;
le: a lectionary with readings for the weekdays (£Bdopddec);

lesk: a lectionary with readings for the weekdays (¢BSopddeg) from
Easter to Pentecost, and for the Saturdays and Sundays
(capBatoxvpraxai) of the other weeks;

Isk: a lectionary with readings only for Saturdays and Sundays
(cappatoxvproxai);

Isel: a lectionary with readings for select days (selectae) according to
the Jerusalem order.

Appendix II: Variae lectiones minores

This appendix makes explicit the information represented by par-
enthetically cited Greek manuscripts in the critical apparatus, i.e.,
witnesses which show minor differences from the main variants re-
corded (cf. above p. 58*). The specific differences are arranged by
book, chapter and verse, and under the same critical sign as in the
apparatus.

Appendix III: Loci citati vel allegati

This appendix lists quotations from and allusions to the Old Tes-
tament, the Apocrypha, and non-Christian Greek writers. The refer-
ences found in the outer margin of the present edition are also in-
cluded here. Direct quotations are represented by italics, and allusions
by normal type.

Chapter and verse numbers follow the usage of the Biblia Hebrai-
ca, even for quotations and allusions to the Septuagint™ (except for
texts transmitted only in Greek). For books where the chapter and
verse numbers of the Biblia Hebraica differ from those of the Septu-
agint or other versions, a table of these differences is given preceding
the list of quotations.

" Following the edition by A. Rabhlfs.

Ia

uU-/
le
lesk

Isk

Isel
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Appendix IV: Signa et Abbreviationes

Here the signs and symbols which are explained more fully in the
introduction are listed with brief explanations. The Latin abbrevi-
ations are also given in expanded form.
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UEVOV KOovOvVeV UROBeoL, | 88 cadng abTtdv duynoig Eotv
NOE. €0 EKAOTW TV TEGOAPWV EVAYYELIWV OP1BpOG TG TPpd- 25
KELTOL, Kol HEPOg GpYONEVOG Gmd 10D mpdTov, £it0, SevTé-
pov Kai Tpitov, koi KaBeiig npoinv 8U dlov péxpt tod Té-
Inscr. E-L YnoBeoig xavovmv g Tov gvayyeAotov cupdovias Ma
"Evoeiov xavoveg (sic) 3 codd-o 13 vS tov oprBuwv (err. typ.)
22/23 Ma Scr L™™ ~ nepi tivov €. abrt. ¢-L* Ln nepi tivov €x. abdt. E
—-neptivov 24 cod—-gotwv 25126 -L mpox. k. p., apy. 26 E cod-t0v

* Uber die Kanontafeln des Euseb und seinen Brief an Karpian, wel-
cher deren Anlage erkldrt, ist das Notwendige bereits S. 42*f. ausge-
fithrt worden.

*The Canon Tables of Eusebius and his letter to Carpian which ex-
plains their arrangement have already received due discussion on pp.
85*f. above.
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Aovg TV Priev ko® Ekooctov & apBudV VmooMUEIRGIG
npokeLTan S KwvvoBapens, dnhodoa €v moiw TV déka Ko-

30 vovov Keipevog 6 ap1Budg Tuyydvel. olov el pév o, dfilov g
€v 1® npodT £l 8¢ P, £v 1@ SevTép@” 